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Chambre 
des Représentants 

SESSION 1954-1955. 

JQ NOVEMBRE 1954. 

PROJET DE LOI 

portant approbation de l' Accord international 
sur l'Etain et des Annexes, 

faits à Londres, le I'" mars 1954. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Une Conférence internationale de I'êtaln s'est tenue à 
Genève du 16 novembre au 9 décembre 1953 sous les 
auspices de l'Organisation des Nations-Unies en vue d'éla­ 
borer uo accord international sur les mesures propres à 
surmonter les difficultés existantes, on celles qui pourraient 
survenir au sujet de l'ètain. La Belgique a participé aux 
négociations du contrat sur recommandation du Ministère: 
des Affaires économiques et du Département des Colonies. 

Le Gouve1·nement a examiné les clauses mises au point 
par les délégations présentes à Genève et il a décidé d'auto­ 
riser r Ambassadeur du Roi à Londres à signer l'accord 
au nom de la Belgique et de sa colonie. 

L'accord a pour but essentiel de stabiliser. pendant une 
période de 5 ans, le marché mondial de l'étain, notamment 
par la création d'un stock régulateur qui sera géré par le 
Conseil International de !'Etain installé à Londres. 

L'ensemble des dispositions en faveur desquelles une 
majorité des pays représentés à la Conférence de Genève 
s'est prononcée, permet de rencontrer dans une mesure 
satisfaisante: les desiderata des producteurs d'étain du 
Congo Belge. 

Les principales de ces dispositions sont les suivantes : 

L - Les fluctuations du prix de l'étain se situeront pen­ 
dant la durée de l'accord, entre un prix plancher de $ 0,80 
et un prix plafond de $ l, l O. 

II. - Des quotas d'exportation sont pré-vus pour le cas 
où la production continuerait à être excédentaire pendant 
une période déterminée et notamment si le stock régulateur 
devait atteindre 10.000 tonnes d'étain. 

Dans la fixation des quotas, le Congo Belge a obtenu 
8.72 '%- 
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Kamer 
der Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1954-1955. 

30 NOVEMBER 1954. 

WETSONTWERP 

houdende goedkeuring van de internationale Tin 
Overeenkomst en der Bijlaqen, opgemaakt 

op 1 Maart 1954, te Londen. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

MEVROUWEN. MrJNE HEREN. 

Onder de auspiciën van de Organisatie der Verenigde 
Naties werd. van 16 November tot 9 December 1953, te 
Genève een Internationale tinconferentie gehouden, met 
het oog op de voorbereiding van een internationale overeen­ 
komst nopens de geschikte maatregelen om huidige of toe­ 
komstige moeilijkheden in zake tin te overwinnen. België 
heeft aan de onderhandelingen deelgenomen op aanbeveling 
van het Ministerie van Economische Zaken en het Depar­ 
tement van Koloniën. 
De Regering heeft de clausules onderzocht die door de 

afvaardigingen te Genève werden uitgewerkt, en zij heeft 
besloten de Ambassadeur des Konings te Londen te machti­ 
gen de overeenkomst namens België en zijn kolonie te 
ondertekenen. 

De overeenkomst heeft als voornaamste doel de interna­ 
tionale tinmarkt gedurende een periode van 5 jaar te stabili­ 
seren, inzonderheid door het opslaan van een « buffer 
stock ». die door de Internationale Tmraad, gevestigd te 
Londen, zal worden beheerd. 
De gezamenlijke bepalingen ten gunste waarvan een 

meerderheid der op de Conferentie van Genève vertegen­ 
woordigde landen zich heeft uitgesproken, maken het moge­ 
lijk aan de wensen der tinproducenten in Belgisch-Kongo 
op bevredigende wijze tegemoet te komen. 
Hier volgen de voornaamste van die bepalingen : 

I. ~ Zolang de overeenkomst van kracht is zullen de 
tinprijzen gelegen zijn tussen een minimum van $ 0.80 en 
een maximum van$ 1,10. 

Il. - Llïtvoerquota zijn voorzien voor het· geval dat de 
productie verder. gedurende een bepaalde periode, over­ 
schotten zou vertonen en bepaaldelijk indien de regulatieve 
tinvoorraad 10.000 ton zou bereiken. 
Voor Belgisch-Kongo werd een quotum van 8.72 % 

vastqesteld. 

G. - 59. 
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lil. ~ Afin d'éviter l'exercice d'un droit de veto par un 
pays quelconque, l'accord prévoit qu'aucun des participants 
ne disposern de plus de 49 % du total des droits de vote 
au Conseil international de l'Etain. 

IV. - La formule adoptée en vue de l'entrée en vigueur 
de l'Accord prévoit la participation obliqatoire de 90 % 
des producteurs et de 9 au moins des pays consommateurs 
représentant un tiers de la consommation mondiale d'étain. 

Le Gouvernement, animé du souci de sauvegarder les 
intérêts vitau x des populations indigènes et d'assurer en 
même temps aux producteurs d'étain du Congo Belge une 
stabilité suffisante des prix pendard la période envisagée, 
propose que l'accord international ci-joint soit approuvé 
par le Parlement. 

Le Ministre des Affaires étrtmqêres, 

III. - Om te vermijden dat enig land een vetorecht zou 
kunen uitoefenen, is in de overeenkomst voorzien dat geen 
der deelnemers over meer dan 49 % van het totaal aantal 
uit te brengen stemmen in de Internationale Tinraad zal 
kunnen beschikken. 

IV. - De formule die met het oog op de inwerking­ 
treding van de overeenkomst werd aangenomen, voorziet 
de verplichte deelneming van 90 % der producenten en van 
ten minste 9 verbruikslanden die samen een derde van het 
wereldverbruik van tin vertegenwoordigen. 
Ten einde de vitale belangen der inlandse bevolking te 

vrijwaren en terzelfder tijd aan de tlnproducenten in 
Belgisch-Kongo tijdens de beoogde periode een bevredi­ 
gende stabiliteit der prijzen te verzekeren, stelt de Regering 
voor dat het Parlement de hierbij gevoegde internationale 
overeenkomst zou goedkeuren. 

De Minister t>im Buitenlandse Zaken, 

P.-H. SPAAK. 

Le Ministre des Colonies. 

Le Ministre des Aff aires économiques. 

Le Ministre dt! Commerce extérieur. 

De Minister uan Koloniën, 

A. BUISSERET. 

De Minister r,an Economische Zaken, 

J. REY. 

De Minister van Buitenlandse Handel, 

V. LAROCK. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation. deuxième chambre, 
sais! par Ic Ministre des Affaires étr anqèrcs, Ic 19 octobre :1954, d'une 
demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation de l'accord 
inrernationa! sur l'étain et des annexes, faits à Londres. k- I" mars 
1<::'54 :,. a donné Ic 26 octobre ·1954 l'avis suivant: 

L,· projet n'appelle pas d'observations. 

La chambre était composée de 

Messieurs : F. Lepaqe. conseiller d'Etat. président. 
J. Coyette et G. Van Bunnen, conseillers d'Etat. 
A. Bernard et G. Van Hecke. assesseurs de la section dec 

Ièqislation 
G. Piquet, greffier adjoint, greffier. 

La concordance entre la version française et la version néerlandaise 
a été vérifiée sous Ic contrôle de M. Lcpagc. 

Le Greffier. 
(s.) G. PIQUET. 

Le Président, 
(s.) F. LEPAGE. 

Pour expédition délivrée à M. Ic Ministre des Affaires étrangères. 

Le 29 octobre 1954. 

Le Greffier 1.u Conseil d'Etat, 
R. DECKMYN. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE. afdeling wetgeving, tweede kamer. de 
19• October :1954 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht 
hem van advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende goed­ 
keuring van de internationale cinoverecnkomsc en der bijlagen opge­ 
maakt op I Maart 195'1. t,• Londen s-, heeft ~ 26• October 1954 het 
volgend advies gegeven : 

Bij hl.'t ontwerp zijn geen opmerkingen Ic maken. 

De kamer was samengesteld uit 

De Heren : F. Lepaqc, raadsheer van State, voorzitter. 
J. Coye-ttc en G. Van Bunnen, raadsheren van State. 
A. Bernard en G. Van Hecke, bijzitters van de afdeling 
wetgeving. 

G. 'Piquet, adjunct-qriffier. qriffier. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd 
nagezien onder toezicht van de H. Lepaqe. 

De Griffier, 
(get.) G. PIQUET. 

De Voorzitter, 
(get.) F. LEPAGE. 

Voor uitgifte afgeleverd aan de H. •Minister van Buitenlandse Zaken. 

De 29• October 1954. 

De Griffier uatt de Raad van State, 
R. DECKMYN. 
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PROJET DE LOI I WETSONTWERP 

BAUDOUIN, 1 BOUDEWIJN, 

Roi des Belges, 1 Koning der Belgen, 

A tous, présents et éÎ venir, SALUT. 1 Aan allen, teqenwoordiqen en toekomenden, HEIL. 

Sm la proposition de Notre Ministre des Affaires étran­ 
gères, de Notre Ministre des Colonies, de Notre Ministre 
des Affaires économiques et de Notre Ministre du Com­ 
merce extérieur, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre 
des Colonies, Notre Ministre des Affaires économiques et 
Notre Ministre du Commerce extérieur sont chargés de 
présenter, en Notre nom, aux Chambres législatives le 
projet de loi dont la teneur suit : 

Article unique. 

L' Accord international sur l'Etain et les annexes, faits à 
Londres, le 1 °' mars l 954. sortiront leur plein et en tier 
effet. 

Donné à Bruxelles, le 16 novembre 1954. 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken, van· Onze Minister van Koloniën, van Onze 
Minister van Economische Zaken en van Onze Minister 
van Buitenlandse Handel, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: 

Onze Minister van Buitenlande Zaken, Onze Minister 
van Koloniën. Onze Minister van Economische Zaken en 
Onze Minister van Buitenlandse Handel zijn gelast, in Onze 
naam, bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te 
dienen. waarvan de tekst volgt : 

Enig artikel. 

De Internationale Tin Overeenkomst en bijlagen, opge­ 
maakt op I Maart 1954, te Londen, zullen volkomen uit­ 
werking hebben. 

Gegeven te Brussel. 16 November 1954. 

BAUDOUIN. 

PAR LE Ror: 

Le Ministre des Aff aires étrsmqètes. 

VAN KoNINCSWEGE : 

De Minister van Buitenlandse Zaken. 

P.-H. SPAAK. 

Le Ministre des Cotonies. 

Le Ministre des Affaires économiques. 

Le Ministre du Commerce extérieur, 

De Ministei· uen Koloniën, 

A. BUISSERET. 

De Minister van Economische Zaken. 

J. REY. 

De Minister van Buïtenlendse Handel, 

V.LAROCK. 
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ACCORD INTERNATIONAL 
SUR L'ETAIN 
et Annexes, 

faits à Londres, le l"'' mars 1954. 

LES GOUVERNEMENTS CONTRACTANTS 

(a) reconnaissant l'unportance cxcepttonnclle de l'étain pour de nom­ 
breux pays dont l'économie 'dépend dans une large mesure des condi­ 
tions favorables et équltables dans lesquelles s'effectuent la production, 
la consommation ou' Il' commerce de l'étain; 

( b) estimant que les difficultés spéciales nuxque lles se heurte le 
commerce international de- l'étain, notamment ln. tendance à un déséqui­ 
libre persistant entre la production et la consommation, l'uccumulatlon 
de stocks pesant sur Ic marché et des Huctuations prononcées des 
pr-ix , sant de nntun- à provoquer un état de chômage ou de sous-emploi 
gênérnlisé dans les industries productrrces et consommatrices d'étain; 

(c) considérant qu'un excédent d'étain de nature: à peser sur le marché 
menace de s'accumuler et que cet excédent augmentera probablement 
à la suite de la forte diminution des achats d'étain pour la constitution 
de- stocks non-commerciaux; 

(d) estimant que, en l'absence de mesures prises sur Ie plan inter­ 
national, le jeu normal des forces du marché ne pourrait pas corriger 
cet état de choses assez rapidement pour éparqner à un grand nombre 
de travailleurs un préjudice injustîfiê et pour évîtc r fabandon prématuré 
de gisements d'étain; 

(e) et reconnaissant quil est nécessaire d'éviter que l'étain se trouve 
en pénurie et qu'il est bon de prendre des mesures en vue d'assurer 
une répartition équitable des quantités disponibles "" cas où ce métal 
viendrait à manquer à un moment quelconque pendant la durée du 
présent Accord, 

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT 

Article I. 

Objet. 

Le present Accord a pour objet : 

(a) d'éviter ou d'atténuer un état de chômage ou de sous-emploi 
étendu et d'autres difficultés sérieuses que pourrait créer un déséquilibre 
entre l'offre et Ia demande d'étain: 

(b) d'empêcher des fluctuations excessives du prix de l'étain et 
d'arriver à mi degré suffisant de stabrlité des prix dans des conditions 
permettant d'assurer à long terme un équilibre entre l'offre et la 
demande; 

(c) d'obtenir à tout moment, à des prix raisonnables. ,m approvision­ 
ne-me-nt suffisant du marché en étain: et 

( d) de Iourntr un cadre pour l'étude et la mise en œuvrc de mesures 
visant à encourager la production de l'étain dans des conditions. de 
plus en plus économiques, tout en protégeant les gisements d'étain 
contre un gaspillage inconsidéré ou un abandon prématuré. 

Article II. 

Définitions. 

Aux fins du présent Accord, on entend par 

Etain : l'étain métal ou autre étain raffiné ou l'étain contenu dans 
des concentrés ou dans du minerai qui a été extrait de son gisement 
primitif: 
Etain métal : l'étain raffiné de bonne qualité marchande ne titrant 

pas moins de 99,75 pour cent; 
Tonne: la tonne longue de 2.240 livres avoirdupois; 
Exportations nettes : les exportations brutes moins les importaltons; 

INTERNATIONALE 
TIN OVEREENKOMST 

en Bijlagen, 
opgemaakt op 1 Maart 195':lt te Londen. 

( Vertaling) 

DE OVEREENKOMSTSLUITENDE REGERINGEN: 

(a) erkennend. dat tin van 'uitzonderlijk belang is voor tal van 
landen welke in hoge mate afhankelijk zijn van de productie en het 
verbruik van en de handel in tin onder gunstige en billijke voorwaarden; 

(b) van oordeel zijnde, dat uitgebreide werkeloosheid of gebrek aan 
voldoende werkgelegenheid in de tlnproducerende en tlnverwerkende 
industrieën het gevolg kunnen zijn va" de bijzondere moeilijkheden 
waarmede de internationale tinhandel te kampen heeft, met name van 
een nciqinq tot een voortdurende wanverhouding tussen productie en 
verbruik, van het zich ophopen van op de markt drukkende voorraden 
en van scherpe prijsschommelingen; 

(c) overwegende, dat de vorming verwacht wordt van een op de 
markt drukkend tinoverschot, dat waarschijnlijk nog zal toenemen 
door een scherpe daling van de tin-aankopen voor niet-commerciële 
voorraden; 

(d) van mening zijnde, dat. zo geen internationale maatregelen 
worden genomen, deze toestand door de werking van de normale 
marktinvloeden niet · tijdig kan worden verbeterd om uitgebreide en 
bovenmatige moeilijkheden voor de arbeiders alsmede het voortijdig 
prijsgeven van tlnvoorkomens te voorkomen; 

(e) en erkennend, dat het noodzakelijk is het optreden van tin­ 
tekorten te voorkomen en maatregelen te nemen om een billijke verdeling 
van de beschikbare hoeveelheden te verzekeren indien er tijdens de 
werkingsduur van deze Overeenkomst te eniger tijd een tekort mocht 
optreden; 

ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN 

Artikel I. 

Doelstellingen. 

De doelstellingen van deze Overeenkomst zijn 

(a) het voorkomen of verminderen van uitgebreide werkeloosheid 
of gebrek aan voldoende werkgelegenheid en andere ernstige moeilijk­ 
heden welke waarschijnlijk het gevolg zullen zijn van een onjuiste 
verhouding tussen het aanbod van en de, vraag naar tin; 

(b) het voorkomen van buitensporige prijsschommdingen van tin 
en het bereiken van een redelijke mate van prijsstabiliteit op een basis 
welke een langdurig evenwicht zal verzekeren tussen vraag en aanbod; 

( c} het verzekeren van een genoegzame voorziening van de tinmarkt 
teqen redelijke prijzen op ieder tijdstip; en 

( d) het verschaffen van een apparaat voor het overwegen en uit­ 
werken van maatregelen ter bevordering van een steeds meer econo­ 
mische tinproductie met gelijktijdige bescherming van de tmvoorkomens 
tegen onnodige verspilling of voortijdig prijsqeven. 

Artikel Il. 

Definities, 

ln deze Overeenkomst betekent 

Tin : tinmetaal, ander geraffineerd tin of de tininhoud van concen­ 
traten of van erts dat van zijn oorspronkelijke plaats is verwijderd; 

Tinmeteel : geraffineerd tin van een goed verkoopbare kwaliteit 
met een analyse van niet minder dan 99.75 procent.. 
Ton : een long ton van 2.240 pond avolrdupots; 
Netto-uitvoer , de bruto uitvoer verminderd met de invoer; 
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!.J/l/Jt:rt<1l;.._1,::; flL"!fe.:; : les unportutions brutes UH.)ÎllS les exportations: 
Pit,!JS partiCi/JtJtlf : selon le- rontrx h-, soit k• go11vrn1cm('nt d'un pays 

qui ~1 r~1tifil· un ;1ccl'pt •.. ' h_, pn.:•:;l·nt Accord ou qui y il adhéré en son 
pr~)pn: uotn. suit k· vuuv1..·nti.'Illl.'l\t cl'uu tL•rritoin• ou de terrttoircs 
c.k1,~·11d<.u1t:; ~1u nom desquels ~1 C'tl► t1ia• une dêl.'.lnratit)!l de pnrticipat ion 
s.Sp,,n··.- c,.,nfor,m:n,,·nt ,11:x dispositions de l'Arttclc lil ou de l'Ar­ 
t,d,· X X[! ci-après, soit Ic pays. Ic tcrrttolre on les territoires eux­ 
rnl··.'.1L·~:: 
P:iys consonunutcur : un p;iy.s p.u-ticipunt qui. daus son instrument 

,k r.itlfic.ition. d'acccpt.itiou "" dadhcslon. .s,•st lui-mèrnc cléclaré ou 
<! (•t4.." déclaré pt1ys consommateur: 

Pt1_r1s ,~ruductc·nr : un pays purt icipnnt qui. d,1ns son instr ume nt de 
'.'dtifk11rion. d'..1c('i."p~~1ricn ou d'ndhéson. sest lui-même déclaré ou ri été 
c!, .. \ .. :1.:in'.· pc.1ys producteur: 
Tvrritoirc d4.;,fH'ndtuit tour tr-rritoire nou-tnétropolitn in dont les relu­ 

timB intcrnntionalcs sont ilSS:ff~'l"S po1r un 9ouvc-rnem<'nt contructant: 

l\-lt?jorir •.. ' simple : la majoritc des voix cxprüuécs par les pay s parti- 
1,: ip.uits, comptées cnsc mblc: 

i'i.Ja_h~ritl; i:.lc·s dc-u.\· ticr s : b nmjorlté des deux tiers des voix c xpri- 
1·14.''-""'s pt~r les puys pnrtictpants. comptées ensemble: 
M<1jvrilé cépnriic simple : · la majorité des voix cxprimées par les 

pays producteurs et b majorité de, voix o, primées pal' les pays 
consommateurs. comptées séparément. 

1\:lajorité n~puri4Ï!." des ,fru.Y tiers : la majortté des deux tiers des voix 
c xprimécs par les pays producteurs et ln majorité des deux tiers des 
vo.x cxprtmècs par les pars consonunatcurx, comptées séparément: 

!V[G111';:u:t totu! des cxpcrtntions autorisées : 1'.1 quantité nette- totale 
d'étain qui peut être exportée par l'ensemble des pays producteurs 
pendant une périodc de coutrôle donucc. 

Article Ill. 

Participation. 

Chaque ~lûtlvcrn.c-ruen~ contractant. en déposant son instrument de 
rati [ic.ition ou ducceptatton conformément aux dispositions de J'Ar­ 
ticlc· XXI. ou en déposant son instrument d'adhésion conformément aux 
dispositions de !"Article XXII. déclarera dans ledit instrument qu'il 
rcitifa· ou accepte Ic présent Accord, ou qu'il y adhère en tant que 
no1.tvc-rn~turnt d'un pays producteur ou en tant que- goavcrncrntnt ·ct\u1 
p:lr~ consommateur, Lorsqu'un gon\'e-rnc-mcnt a ratifié ou accepté Ic-­ 
présent A,:cord ou lorsqu'il y a adhéré en tant que· gottverncrncnt d'un 
pays consommateur, et s'il a un on plusieurs territoires dépendants 
intéressés an premier chef it la production d'étain. il peut. dans son 
instrument dt! ratification. d'acceptation ou d'adhéston, ou à n'importe 
quel moment par Ia 'suüc conformément aux dtsposttlons du para­ 
qraphe 2 de l'Arttclc XXH et sous réserve desdits dispositions, dëcla­ 
rcr que ce Olt ces terr itoires participcut sèparèmcnt il r Accord . en 
raison de leur intérêt à la production ci'éta in: en conséquence. Ies 
dispositions du présent Accord s'appliqueront séparément i1 ce gou­ 
vcrncmcnt contractant •POi.lI" ce qui concerne .son territore métropolitain, 
dunc ·part. et et ou ces territoics dêpr-ndants, d'autre- part, 

Article IV. 

Conseil international de l'étain. 

A. - Constitution. 

1. - (a} U11 Conseil international de l'étain (ci-après dénommé 
k Consci l ,. ) est institué par k présent Accord en vue d'assurer la 

mise en œuvrc <le ses dispositions l"~ :c contrôle de- son application, 

(l,) Le Conseil a son sièqe /1 Londres. 

2. - Chaque qouvernemcnt contractant est représenté au Conseil 
par un représentant pour son territoire métropolitain, et par un représcn­ 
tant pour chaque territoire ou groupe de territoire dépendants. parti­ 
d;,a nt séparcnu-n: en vertu. de l'Article Ill ou de l'Artick XXII du 
pr éxcnt Accord. Chaque représentant peut être accompagné aux réunions 
du Conseil par des suppléants et des conseillers: les suppléants ont 
qualité pour agir et voter au nom du représentant en l'absence de cc 
dc rnicr ou en d'autres circonstances spéciales. 

3. - ( a) Le Conseil désiqne, ,'! la majorité répartie des deux tiers, 
un Président indépendant qni peut avoir la nationalité de l'un des 
pays participants. La désignation du Président devra figurer à I'ordre 
du jour de la première réunion du Conseil. 

( b) Le Préxide n: ne peut avoir exercé de fonctions actives dans 
I'lndustrte ou Ic- commerce de I'étain pendant les dix années précédant 
sa nomination; il doit de plus satisfaire aux conditions énoncées au 
parngraphe 7 ci-après. 

(c) Le Conseil fixe la durée du mandat et le statut du Président, 
ainsi que les conditions dans lesquelles il exerce ses fonctions. 

Netto ir,t><>c-r : de bruto invoel' verminderd met uitvoer; 
Deelnemend lond : al naar het ztnsvcrbnnd zulks vereist : ofwel de 

Regering van een land dat te eigen behoeve deze Overeenkomst heeft 
bekrachtigd of aanvaard of ertoe is tocqctrcdcn. ofwel de Rcl)cring van 
een niet zelfstandtq gebied of niet zcllstandtqe gebieden ten behoeve 
waarvan in ovcrcenstcmrnluq met artlkel lil of artikel XXII van deze 
Overeenkomst een vcrklartnq omtrent afzonderlijke deelneming is 
afgelegd, ofwel het land. het gebied of de çicbiedcn zelf; 
Verbruilcslnnd : een deelnemend land dat in zijn nktc van bckrachtl­ 

ging. aanvaarding of toetreding heeft verklaard. of ten aauz ien waarvan 
is verklaard. dat het een vcrbruiksland is; 
Prvcl11cticlnncl : een deelnemend land dat in zl)n akte van bekrachti­ 

ging, aanvaarding of toct rcdluq heelt verklaard. of ten aanzien waarvan 
Is verklaard, dat het een productieland is; 
Nict-rdfs/[J11cli11 ycbied : ieder gebied dat geen moederland is en 

voor welks lntcrnatlonalc betrekkingen een Ovoreonkorustsluttcnde 
Regering vcrnntwoordclijk is: 
Volstrekte meerderheid : een meerderheid van door de deelnemende 

landen ultqcbrachtc stemmen, bij elkaar geteld; 
Een twee-derde mec~derlreid: een meerderheid van twee-derde der 

door de deelnemende landen uitgebrachte stemmen, bij elkaar geteld; 
Gedistribueerd» vclstrcktc-mecrderhciá : een meerderheid der door de 

productielanden uitgebrachte stemmen en een meerderheid der door 
dc verbruikslanden uitgebrachte stemmen, afzoudcrhjk geteld; 
Gedistribueerde twee-derde mccrtierhcic! : een meerderheid van twee­ 

dc rde der door de productielanden uitgebrachte stemmen en een 
meerderheid van twee-derde der door de verbruikslanden uitqebruchtc 
stemmen, afzonderlijk geteld; 
Totale tocgestcme cxportq11otum : de totale netto-hoeveelheid tin welke 

door alle productielanden gedurende een zeker contrôletljdvak mag 
worden uitgevoerd. 

Artikel lil. 

Deelname. 

Iedere Overeenkomstsluitende Regering verklaart in haar akte van 
bekrachtiging of aanvaardinq, nederqeleqd krachtens artikel XXI. of 
ic, haar akte van toetreding, nedergelegd krachtens artikel XXII, dat ::ij 
deze Overeenkomst bekrachtigt, aanvaardt of ertoe toetreedt hezt] als 
de Rcgcrinq van een productlcland, hetzij als de Regering van een 
vcrbruiksland .Indien een Reqertnq deze Overeenkomst als de Regering 
van een verbruiksland heeft bekrachtigd, aanvaard of ertoe is toege­ 
treden, en een of meer niet-zelfstandige gebieden heeft. welke voorna­ 
melijk belang hebben bij de productie van tin. kan zij in haar akte 
van bekrachtiging. 'aanvaarding of toetreding. of op enig tijdstip 
daarna, in overeenstemming met en onder voorbehoud van de bepa­ 
lingen van lid 2 van artikel XXlI. verklaren dat deze Overeenkomst 
op die voet afzonderlijk geldt voor zulk een gebied of zulke gebieden; 
de bepalingen van deze Overeenkomst zijn in dat 1Jeval afzonderlijk van 
toepassing op zulk een Regering met betrekking tot haar moeder land 
~n met betrekking tot zulk een gebied of zulke qebieden. 

Artikel IV. 

De Internationale Tmraad. 

.l\.. - Instelling. 

l. - (a) Hierbij wordt een Internationale Tinraad ( hierna te noe­ 
men « De Raad ,, ) ingesteld voor de toepassing van de bepalingen van 
deze Overeenkomst en voor het tor-zicht op de uitvoertnq van deze 
Overeenkomst. 

(b) De Raad is gevestigd te Londen, 

2. - Iedere Overeenkomstsluitende Regering wordt in de Raad ver­ 
tegenwoordigd door één afgevaardigde voor haar moederland en één 
afgevaardigde voor elk niet-zelfstandig gebied of groep gebieden 
afzonderlijk deelnemend krachtens artikel III of artikel XXII van deze 
Overeenkomst. Op vergaderingen van de Raad kan iedere afqevaar­ 
diqdc zich· doen vergezellen van plaatsvervanqers, die gemachtigd zijn 
namens de afgevaardigde tijdens diens afwezigheid of in andere bijzon­ 
dere omstandigheden te handden en te stemmen, en van adviseurs. 

3. ,_ (a) De: Raad kiest met een gedistribueerde tweederde meerder­ 
heid een onafhankelijke Voorzitter, die een onderdaan kan zijn van een 
der deelnemende landen. De verkiezing van de Voorzitter komt aan de 
orde in de eerste vergadering van de Raad. 

(b) .Oc Voorzitter mag zich gedurende de tien jaren voorafgaande 
aan zijn benoeming niet daadwerkelijk hebben ·beziggehouden met de 
trntndustric of de tinhandel en client te voldoen aan de in lid 7 van dit 
artikel vermelde voorwaarden. 

(c) De Voorzitter blijft in functie gedurende zulk een periode en op 
zulke voorwaarden als door de Raad worden vastgesteld. 
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( d) L,· Président ne pnrticipc pas au vote lors des réunions du 
Conse il. 

(c) En cm de décès ou d'cmpêrhcment durable du Présldcnt, Ic 
Sccrctmrc peut convoquer Ic Conseil. 

-1. - [,,, Président préside l<·s réunions du Conseil. Il est responsable 
dcv.iut lui de l'udminlstrulion ('t J,, lapplicatlon du présent Accord 
l·lrnfurmL;ll!l'nt .iux dixpositions dudit Accord et aux décisions prises 
p<1r le Conseil. 

5. - Le Conseil élit annuellement deux Vlce-Préstdcnts, dont l'un 
,·st choisi parmi les représcutunt des pays producteurs et l'autre parmi 
les représentants des pays consommateurs. Quand un Vrcc-Préstdcnt 
remplit ks fonctions de Présrdcnt. il ne pnrticipc pas au vote, mais il 
peut désium·r une autre personne pour exercer les droits de vote de 
sa ch.~lêgdtion. 

6. - Le Conseil uommc un Sccrétatre et un Directeur du stock 
re\tttlilleur constitué- conformément aux dispositions de I'Articlc \/lil 
du présent Accord. et il fixe le statut. les conditions d'emploi et les 
fonctions du Scrrétnirc, uius! que Ic statut et les conditions d'emploi 
du Directeur du stock régu!r.tcm (cl-après nommé Ic Directeur) dont 
les fonctions sont définies par le présent Accord. Ces fonctlonnaircs 
répondent devant k Président de- l'accomplissement de leurs fonctions 
et ils sont asststés par Ic personnel que le- Conseil estime nécessaire. 
Le Conseil doit approuver Ic mode de- sélection, k· statut et les condi­ 
lions dcmploi de cc personnel. 

7. - Le Préside-nt, Ic Secrétaire. Ic Directeur et Ic personnel subor­ 
donné ne doivent détenir aucun intérêt ftnancler dans l'industrie Olt 
Ic commerce de l'étain, ou doivent renoncer mix intérêts qu'ils }' 
détiennent: ils ne solliciteront ni n'ncccpteront. en cc qui concerne leurs 
fonctions ou leurs obligations, aucune instruction d'aucun gouvcrnc­ 
ment, ni d'aucune personne ou autorité en dehors du Conseil ou de 
toute personne agissant pour Ic compte du Conseil conformément aux 
dispositions du présent Accord. 

8. - Le Conseil prend les mesures nécessaires. pour qu' aucune 
information relative à l'application ou à l'administration du présent 
Accord ne soit révélée par un fonctionnaire, un employé Olt un conseil­ 
ler du Conseil, il l'exception de cc qui est indispensable pour l'exercice 
normal de leurs fonctions en vertu du présent Accord. ou de cc qui 
peut être autortsé par Ic Conseil. 

B. - Réunions. 

9. - (a) Le Conseil se réunit au moins quatre fois par an. 
( b) Le Président. ou le Secrétaire agissant conformément aux dispo­ 

sitions du paraqraphc 3 (e) du présent Article. est tenu de convoquer 
1..- Conseil si un représentant lui en fait la demande ou lorsque les 
dispositions du présent Accord l'exiqent. Le Président peut en outre 
k convoquer de sa propre initiative. 

(c) Sauf décision contraire prise par Ic Conseil. les réunions se 
tiennent au siège du Conseil, l<1 convocation de chaque réunion étant 
notifiée par le Secrétaire sept jours au moins avant la date d'ouverture. 

10. - A chaque réunion du Conseil. Ic quorum est réputé atte int 
lorsque les représentants présents détiennent Ies deux tiers des voix 
des pays producteurs et les deux tiers des voix des pays consomma­ 
tcurs, étant entendu toutefois que, si lors d'une réunion quelconque dt, 
Conseil. Ic quorum défini ci-dessus n'est pas atteint, une nouvelle 
réunion sera convoquée i1 l'expiration d'un délai d'au moins. sept jours. 
Au cours d,, cette nouvelle réunion, Ic quorum sera réputé atteint si 
les rcprósr-ntants présents détiennent plus de mille voix. 

ll. - Tout pays participant peut, dans les formes qui seront ap­ 
prouvées par Ic Conseil, autoriser un autre pays participant à repré­ 
senter ses intérêts et à exercer ses droits de vote lors d'une réunion 
du Conseil. 

C. - Procédure de vote. 

12. - (a) Les représentants des pays producteurs détiennent ensern­ 
ble 1.000 voix qui sont réparties entre eux de manière que chacun d'eux 
reçoive un nombre initial do, 5 voix auxquelles s'ajoute une quote-part 
aussi proche que possible de la fraction que représente. par rapport 
au total des pourcentages de l'ensemble des pays producteurs. le pour­ 
centage afférent à son pays inscrit à la colonne (2) de l'Annexe A au 
présent Accord ou publié de temps à autre conformément au para­ 
graphe 10 de l'Article VII; les représentants des pays consommateurs 
détiennent ensemble 1.000 voix qui sont réparties entre eux de manière 
que chacun d'eux reçoive un nombre initial de 5 voix auxquelles s'ajoute 
une quotepart aussi proche que possible de la fraction que représente, 
par rapport au total des tonnages de l'ensemble des pays consomma­ 
teurs, le tonnage de son pays tel qu'il est inscrit à la colonne (2) de 
l'Annexe B au présent Accord; 

(cl) ln vergaderingen van de Raad heelt de Voorzitter gcc.-n stem­ 
recht. 

( c) Indien de Voorzitter zou overlijden of niet in staat zou zijn, zijn 
functies te vervullen, kan de Secretaris een vergadering van de Raad 
bijeenroepen. 

4. - De Voorzitter presideert de vergadering van de Raad en is 
aan de Raad verantwoordlnq vcrschuldlqd voor de toepassing en de 
uitvoering van deze Overeenkomst overeenkomstlq de daarin vervatte 
voorwaarden en de beslissingen van de Rand. 

5. -- De Raad kiest ieder jaar twee Vice-Voorzitters. een uit de 
afqcvaardiqdcn van de productielanden en uit de afgevaardigden van 
de verbruikslanden. Een Vice-Voorzitter heeft geen stemrecht zolang 
hij als Voorzitter optreedt, doch hij kan iemand aanwijzen om het 
stemrecht van zijn delegatie uit te oefenen. 

6. - De Raad benoemt een Secretaris en een Beheerder van de 
kracbtcns de bepalingen van artikel VIH van deze Overeenkomst ge­ 
vormde buffervoorraad. en bepaalt de arbeidsvoorwaarden en de taak 
van de- Secretaris en de arbeidsvoorwaarden van de Beheerder van de 
buffervoorraad (hierna te noemen « de Behecrder»}, wiens taak is 
omschreven in deze Overeenkomst. Ten aanzien van de vervulling 
van hun taak zijn deze functionarissen verantwoording verschuldigd 
aan de Voorzitter; zij worden hijgcstaan door het personeel dat door 
de Raad nodig wordt geacht. De wijze van benoeming en de arbeids­ 
voorwaarden van dit ondergeschikte personeel worden goedgekeurd 
door de Raad. 

7. - V oorwaarde ten aanzien van de benoeming en het werk van 
de Voorzitter, de Secretaris, de Beheerder en het ondergeschikte per­ 
soneel is, dat zij geen financiële belangen hebben bij de tinindustrie of 
dl' tinhandel of dat zij van die belangen afstand doen en dat zij ten 
aanzien van hun functies. of taak geen instructies zullen vragen of 
ontvangen van enige Regering, persoon of autoriteit behalve van de 
Raad of een persoon die namens de Raad in overeenstemming met de 
bepalingen van deze Overeenkomst handelt. 

8. - De Raad neemt die stappen welke nodig zijn ten einde te 
verzekeren. dat geen inlichtingen betreffende de uitvoering of toepassing 
van deze Overeenkomst openbaar worden gemaakt door een functio­ 
naris, employé of adviseur van de Raad. behalve voor zover zulks nodig 
is voor een juiste uitoefening van hun functies krachtens deze Over­ 
eenkomst. of voor zover door de ·Raad hiertoe machtiging wordt 
verleend. 

B. - Vergaderingen. 

9. - (a) De Raad komt ten minste vier maal per jaar bijeen. 
(b) De vergaderingen worden bijeengeroepen op verzoek van· een 

afgev«ardigde of voor zover zulks vereist is krachtens de bepalingen 
van deze Overeenkomst, en wel door de Voorzitter of in de in lid 3 [e) 
van dit artikel genoemde omstandigheden door de Secretaris. De Voor­ 
zitter kan ook naar eigen goeddunken vergaderingen bijeenroepen. 

(c) Tenzij door de- Raad anders is bepaald. worden de vergaderingen 
gehouden op de plaats waar de Raad is gevestigd en de Secretaris zal 
ten minste zeven dagen van te voren mededeling doen van elke ver­ 
gadering. 

10. - Afgevaardigden die een twee-derde meerderheid vertegen­ 
woordigen van de stemmen van de productielanden en twee-derde van 
de stemmen van de verbruikslanden vormen tezamen een quorum tijdens 
een vergadering van de Raad, met dien verstande dat er. indien op 
een vergadering van de Raad geen quorum aanwez iq is als hierboven 
bedoeld, na een periode v'ln tenminste zeven dagen wederom een 
vergadering bijeen zal worden geroepen, tijdens welke vergadering 
afgevaardigden die meer dan duizend stemmen vertegenwoordigen 
tezamen een quorum vormen. 

'J: 1. •- Ieder deelnemend land kan. op een door de Raad goed te 
keuren wijze, ieder ander deelnemend land machtigen zijn belangen te 
vertegenwoordigen en zijn stemrecht in iedere vergadering van de Raad 
uit te oefenen. 

C. - Stemrecht, 

. 12. - (a) De afgevaardigden van de productielanden bezitten 
tezamen 1000 stemmen, welke zo onder hen worden verdeeld. dat iedere 
afgevaardigde 5 aanvankelijke stemmen ontvangt en daarbij nog een 
aantal, dat zoveel mogciljk overeenkomt met de verhouding waa.rin het 
percentage van zijn land gelijk vermeld in kolom (2) van Bijlage A 
van deze Overeenkomst of gelijk van tijd tot tijd overeenkomstig lid 10 
van artikel VII wordt gepubliceerd, staat tot het totaal der percentages 
van alle productielanden; en de a!gevaardigden van de verbruikslanden 
bezitten tezamen ,1000 stemmen welke zo onder hen worden verdeeld, 
dat iedere afgevaardigde 5 aanvankelijke stemmen ontvangt en daarbij 
nog een aantal. dat zoveel mogelijk overeenkomt met de verhouding 
waarin het aantal tonnen van zijn land gelijk vermeld in kolom (2) van 
Bijlage '8 van deze Overeenkomst, staat tot het totaal aantal tonnen 
van alle verbruikslanden; 
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Toutefois. 1 Met dim verstande dat 

( i) si le nombre des pays consommateurs dépasse 30, le nombre ini­ 
tial dl' voix dl· chacun des représentants des pays consommateurs est 
uniformément réduit, de manière que le nombre total initial de Voix 
pour l'ensemble des pays consonuuateurs ne dépasse jamais 150; 

( ii ) lorsque, après Ja première réunion du Conseil, un pays adhère 
"" présent Accord á titre de pays consommateur, le Conseil, statuant 
,-, la majorité répartie simple, détermine son tonnage; à compter de 
cette dctc nutnation, ledit tonnage s'applique aux fins du présent Article 
,,1t11111<· s'il s'uqissait d'un tonnage inscrit il la colonne (2) de l'An­ 
urxe fi; 

( iii) le plus tôt possible après le l "' avril 1955 et, par la suite, 
chaque année, le Conseil examinera les chiffres des importations nettes 
et ,k la consommation d'étain de chaque pays consommateur pendant 
les trois dernières années civiles écoulées et publiera les tonnages 
rcvlsós qui leur reviennent respectivement. ces tonnages étant la moyenne 
de leurs Importatlons nettes et de leur consommation: ces tonnaçes 
s'appliqueront aux fins du présent Article à dater de leur publication 
comme s'il saqissalt des tonnages inscrits à la colonne (2) de J'An- 
ncxe 8: ; 

( Iv ) aucun représentant ne peut co aucune circonstance disposer d'un 
nombre- total de voix supérieur à 190; 

(v) il ne peut pas ,y avoir de fractions de voix. 

( b) Lorsque, par application des dispositions dl' r alinéa a) précédent 
ou des dispositions des Articles V, VIII, XVL XVII, XVIII et XIX, Ic 
nombre total des voix des consommateurs ou Ic nombre total des voix des 
producteurs est inférieur à 1.000, Ic restant des voix est réparti entre 
les autres représentants des pays producteurs ou les autres représentants 
des pays consommateurs. scion le cas, clans une proportion aussi voisine 
que possible du nombre des voix qu'ils détiennent déjà, déduction faite 
dans chaque cas du nombre initial de voix, étant bien entendu qu'il ne 
peut y avoir de fraction de voix. 

13. - Sauf disposition contraire, 11:s décisions du Conseil sont prises 
ù la majorité simple. Une abstention ne peut être considérée comme 
l'expression d'un vote affirmatif ou négatif. 

D. - Fonctions et obligations. 

14. - Le Conseil publiera : 

(a) le plus töt possible, mais trois mois au moins après la fin de 
chaque trimestre de l'année civile, un état Indiquant Ic tormaqe d'étain 
qu'il détenait à la fin dudit trimestre: 

(b) Ic plus tôt possible, mais trois mois au moins après la fin de 
chaque exercice Financler. un rapport sur son activité au cours dudit 
exercice; 

(c) toutes autres informations relatives á l'étain qu'il estimera dési­ 
rab!es. 

15. - Le Conseil prendra toutes dispositions utiles pour consulter 
les organismes appropriés de l'Organisation des Nations Unies et les 
institutions spécialisées, ainsi que toutes autres organisations. inter­ 
nationales intéressées aux questions de l'étain, et collaborer avec 
lesdits orqanismes, institutions et orqanisations. 

16. -· Le Conseil peut. à la majorité répartie simple, demander aux 
gouverrte-ments participants de fournir toutes informations nécessaires 
pour assurer une application satisfaisante de l'Accord: sous réserve des 
disposttions de !'Article XVI. les gouvernements participants fourni­ 
ront dans toute la mesure dt, possible les informations alnsi demandées, 

, 17. ,_ Le Conseil a tous autres pouvoirs et il remplit toutes autres 
fonctions nécessaires à l'administration et à l'application du présent 
Accord. étant entendu toutefois qu'il 11· a pas Ic pouvoir d'emprunter des 
fonds. 

18. - Le Conseil peut, s'il l'estime nécessaire pour faciliter l'exercice 
de ses fonctions. instituer un ou plusieurs comités et, dans la mesure 
quil juge utile, déléguer à cc ou ces comités, à la majorité répartie des 
deux tiers, r exercice de- tels de ses pouvoirs qui peuvent être exercés à 
la majorité simple. Cette délégation de pouvoirs peut ù tout moment être 
rapportée par Ic Conseil à la majoritê simple. 

19. - (a) Le Conseil établit lui-même son rèçlernent intérieur. 
( b) Saut décision contraire prise par le Conseil, les comités du 

Conseil établissent leur propre règlement intérieur. 

E. - Privilèges et immunités. 

ZO. - Il est accordé au Conseil dans chaque pays participant toutes 
les facilités de change nécessaires à l'exercice des fonctions qui .Iul 
incombent en vertu du présent Accord. 

(i) indien cr meer dan dertig verbruikslanden zijn, de aanvankelijke 
stemmen voor elke afgevaardigde van een verbruiksland gelijkelijk 
worden verminderd, zodat het totaal van de aanvanke lljke stemmen 
voor alle verbruikslanden nooit meer dan 150 bedraagt; 

(Il) indten, na de eerste vcrqaderinq van de Raad, een land tot deze 
Overeenkomst toetreedt als een vcrbrutksland, de Raad met een qedlstri­ 
bucerde volstrekte meerderheid de tonnage van dat land vaststelt, welke 
tonnage met ingang van die vaststellinq ter fine van dit artikel van 
toepassing zal zijn alsof het een van de in kolom (2) van Bijlage B 
genoemde tonnages was; 

[Iil ) zo spoedig mogelijk na 1 April ,1955, en jaarlijks daarna, de 
Ra.:,cl de cijfers van de netto invoer en het verbruik van tin van elk 
vcrbruikslancl voor de drie voorgaande kalenderjaren opnieuw beziet, 
en herztene tonnages publiceert voor elk verbrulksland op basis van 
het gemiddelde van de netto invoer en het verbruik, welke tonnages 
met ingang van die publicatie ter fine van dit artikel van toepassinq 
zullen zijn alsof het de ln kolom (2) van Bijlage B genoemde tonnages 
waren; 

(iv) geen enkele afgevaardigde in enig geval meer dan 490 stemmen 
vertegenwoordigt; 

( v) er gcen delen van stemmen zijn; 

(b) Indien. door toepassinq van de bcpalinqcn van het voorgaande 
lid of van de artikelen V, VIII. XVI. XVII, XVIII en XIX. het totaal 
der stemmen van de vcrbruiks- of van de productielanden minder dan 
.[OQO bedraagt, worden de overblijvende stemmen verdeeld onder de 
afgevaardigden van de productie- of van de verbruikslanden al naar 
het geval zich voordoet. in een zo nauwkeurige verhouding tot de 
stemmen die zij reeds vertegenwoordigen nadat daarvan voor ieder 
afzonderlijk geval de aanvankelijke stemmen z ijn afgetrokken als 
mogelijk is in verband met het feit dat er geen delen van stemmen zijn. 

13. - Tenzij anders is bepaald, worden beslissingen van de Raad 
bij volstrekte meerderheid genomen. Onthouding van stemming wordt 
niet geacht het uitbrengen van een stem vóór of tegen te zijn. 

D. ~ Functies en taken. 

M. - De Raad publiceert: 

(a) zo spoedig mogelijk, maar niet eerder dan drie maanden na het 
einde van elk kalender kwartaal, een verslag dat de hoeveelheid tin 
(in tonnen) aangeeft, welke de Raad aan het einde van dat kalender­ 
kwartaal onder zich heeft; 

(b) zo spoedig mogelijk, maar niet eerder dan drie maanden na het 
einde van elk boekjaar, een rapport omtrent zijn werkzaamheden in het 
afgelopen boekjaar: 

(c) die inlichtingen met betrekking tot tin. welke de Raad wenselijk 
acht. 

15. ~ De Raad treft alle schikkingen welke dienstig zijn voor het 
overleg to de samenwerking met de daarvoor ln aanmerking komende 
organen van de V ercniqde Naties en de gespecialiseerde organisaties 
et, met andere Internationale organisaties op het gebied van tin. 

16. - •Met een gedistribueerde volstrekte meerderheid van stemmen 
kan de Raad de deelnemende Rege:ringen verzoeken alle inlichtingen te 
verschaffen, welke nodig zijn voor een bevredigende toepassing van 
deze Overeenkomst; met lnachtnemîng van het bepaalde in artikel XVI 
dienen de deelnemende Regeringen, voor zover mogelijk, de aldus 
gevraagde inlichtingen te verstrekken. 

117. - De Raad heeft verder die bevoegdheden en functies. welke 
nodig kunnen zijn voor de toepassing en de uitvoering van deze 
Overeenkomst. behalve dat de Raad geen bevoegdheid heeft om geld 
te lenen. 

,is. - De Raad kan die cornrmssres instellen, welke hij nodig acht 
om hem hij de uitoefening van zijn functies bij te staan, en kan, met 
een gedistribueerde twee-derde meerderheid, de uitoefening van de 
bevoegdheden welke met een volstrekte meerderheid kunnen worden 
uitgeoefend. aan die commissies overdragen voor zover hij dit dienstig 
acht. Zulk een overdracht kan te allen tijde door de Raad met een 
volstrekte meerderheid worden herroepen. 

19. ~ (a) De Raad stelt zijn eigen reglement van orde vast. 
(b) Tenzij de Raad anders bepaalt, stellen de commissies van de 

Raad haar eiqen reglement van orde vast. 

E. - Voorrechten en immuniteiten. 

20. ~ Aan de Raad worden in elke deelnemend land, ten aanzien 
van deviezen. die faciliteiten verleend welke nodig kunnen zijn voor 
d<:: uitoefening van de functies welke de Raad krachtens deze Overeen­ 
komst heeft. 
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. :1. -· Le Couseil jouit dans chaque pays purticipaut. dans Il' cndrc 
d1..·s lois qui y sont l~II viqueur, dt• la <;;,1p;,1t:itC' juridique néccssalr« :'t 
r,•x.•1-ck,· cks loncttons qui lui ruconrbcnr ,•n vertu du présent Accord . 

22 ... _ Dans chaque p\1 ys par(Icipuut et duux le cadre ch.•s lois qui y 
so nt vu vtqucur, k Conseil bt·111.•fi<.:il', dans lu me sure néccssnu-e ù I'cxer­ 
dt:l' des fonctions qui lui iucomln-nt r-11 vertu du présent Accord. 
dcxonérutlon» Iiscalcs sur ces avoirs. revenus et autres biens, ninsi 
qur sur k~; émoh-nwuts qu'il Vl..'l'.~'l' aux perxonnr s tl son serviel'. 

Article V. 

Dispositions financières. 

1. -- Les dépenses (·ll~}éllJ~l'S p:-tr les représentants au Conseil ou aux 
co mitós du Conseil d po r leurs suppléants ("t conxclllcrs sont é:t b 
ch:1r9,• de leurs 9ot1vcrnt·mc·11ts respectifs. 

2. •- (a) Il est tenu deux comptes des contrtbutions et des dépenses 
u•~'...:t·s~ain.·., ù l'administration et ù lnpp llcation du présent Accord. 

(b) Les dépenses adrutnistrativcs et les Irais de' bureau du Conseil. 
y compris la rémunératiou du President. du Secrétaire. du Directeur 
L'( du personnel subordonné sont· lnscritcs ;1 l'un de ces comptes (ci­ 
ap rè» dénommé ~-: compte adruiuistratif :::•). 

(c) 'Toutes les dépenses engagl:cs au cours des transactions ou opéra­ 
rions du stock réqulatcur. ou imputables aux dites transactions ou ope­ 
rarious. y compris touées les dépenses nff0n.~utes au maqusluaqc. aux 
commisxious. aux assurances. aux conununications téléphoniques et 
té!é~1·<1phiques, sont payées sur les contrtbutlous au stock régulateur 
ducs par 1,·s pays participants en vertu de I'Articlc VIII du présent 
Accord et inscrites park Directeur sur I'aurrc compte (ci-apr0s dénommé 

compte du stock réqulateur ) . · 

3. - Le Conseil. lors. de sa première réunion 

(a) définit son exercice financier: 
(b) approuve l'état estimatif des contributions et -lcs dépenses du 

compte administratif pour la pèriodc qui s'écoulera entre- la date de 
i',•ntrée en vigueur de l'Accord et ln lia de l'cxcrctce firmncicr. 

Par la suite. il approuvera des états annuels analoques pour chaque 
exercice financier. Si. tl un moment quelconque au cours de- l'cxerclce 
EinanciC'r. il apparait probable (!"" le solde du compte administratif 
tn- sera. pas. suffisant pour couvrir les dépenses adurüustrativcs et Irais 
de bureau du Conseil, celui-cl approuvera un état cstuu attf comolé- 
mcntairc pour le reste de l'exercice- Imnncter. · 

+ - Sur- let base de ces états cstuuatifs, le Conseil fixe, en livres 
skrliuu. la contribution de chaque gouvt'rnc-mcnt participant. qui est 
·r •. -dcvublc de l"intO:gralité de sa contribution au Sccrétui rc du Conseil 
dès que [c- chiffre ainsi tixê lui aura ëté notifie. Chaque qouvcrnc­ 
ment parttcipaut paiera. pour chaque- \'OÎX détenue par rut au sein du 
Conseil au moment de: la fixation de sa contribution, l /2000·· du montant 
total requis. étant entendu toutefois que la contribution totale d'un 
g0uvcrncn1cut ne peut en aucun \.'.a$ ètrc infC'ric-ure- ù !00 livres sterling 
par an. 

5. -· 1 al Les paiements au Consetl effectues par un pays partici­ 
pant en vertu d!..1 présent Artîd ..... ainsi que des Articles VII et VHL sont 
'«tt'\ Cl1 livres Stl~rt:nu par un compte st1..·ding de l'espèce ut ilisé pour h:· 
p~ir.-. p art ici pant :ntC'n .. -ssé. Nonobstant toute disposition contraire du 
present pan-~~1ra;,hc-. tout pays a la Iaritudc clcffccrucr ses paiements au 
Co!lsl'il ,·n dDllars des Etats-Lluis: !e Conseil convertit ces dollars en 
:;\:1'r!it~~l sur k marché offtciel des chanqcs de Londres. 

tb) Les paiements par k· Conseil ù un pays participant effectues rn 
vertu des Article» XI et XX sont versés à un compte sterling de l'espèce 
utilisé pour le pays participant intéressé. Lorsqu'un pays participant 
a préfcrc. conformément â l'alinéa (a_) ci-dessus, verxcr- sa contrfbution 
en dollars des Etars-Unis. il peut demander qu'une' partie ou la totalité · 
du paiement effectué par [,, Conseil soit affecté il l'achat d<.' dollars des 
Etars-Llnis pour son compte: cette partie du paiement ou sa totalité 
représentera, par rapport au total des versements au pays participant 
dont i ! s'agit (_ '-~n espèces et en étain. !a valeur de l'étain étant calculée 
daprcs Ir cours de l'étain comptant à la Eourse des métaux de Londres 
ü la date i1 laquelle a tt~ ~ffcctt,é-c !c transfert d·êtain). nue- proportion 
l'ga!L• au rapport entre Ic montant des Iivrcs ~tct·Hng achetées avec tes 
dollars des Etats-Llnis payés au Conseil ,·n vertu dl! préxent Article et 
des Articles VII et vm et le montant total des contributions effectuées 
par le pays participant dont il s'agit (en espèces et en étain, la valeur 
de l'étain étant calculée d'après le prix plancher â la date de l'échéance 
d12 l,1 contribution). 

(c) Le gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir­ 
lande du Nord s'engage ;1 autoriser, sur demande. la conversion des 

21. - D<: Raad bezit in elk deelnemend land, in de mate waarin dit 
vercnlqbaar is met de wetgeving van dat land, clc rcchtsbevocqdheid 
welke nodig kan zijn voor de uitot-fcuiuq vau de lunettes welke de 
l:<aad krachtens deze Overeenkomst heelt. 

22. - De Raad geniet in elk deelnemend land, in de mate waarin 
dit verenigbaar is met de wetgeving van dat land, ten aanzien van 
belasting op de' activa. de· inkorustcn en andere eigendommen van de 
l~nad alsook op de door de Raad aan zijn personeel ultbr-taaldc bczol­ 
dining, die vrijstelling welke nodig kan zijn voor de uitoefening van 
d, Iunct lcs welke de Raad krachtens deze Overeenkomst heeft. 

A,·tikc-1 V. 

Financiën. 

l. - De onkosten van afgevaardigden bij de Raad en de onkosten 
vï:111 hun plaatsvcrvauqcrs eu adviseurs worden gedragen door hun 
onderscheidene Regeringen. 

2. - (a) Er worden twee rekcnlnqcn aangehouden van de bijdrnl]c·n 
en uitqavcn welke voor de tocpassiuq en uitvoerlnq van deze Overeen­ 
komst nodig zijn. 

(b) De administratie- en bureaukosten van de Raud, met inbegrip 
van de bezoldiging van de Voorzitter, de Secretaris, de Beheerder ,,n 
het ondergeschikte personeel, wor den geboekt op de ene rckcninq 
(hierna t<.' noemen « Admlnlstratieve Rekening ,, ) . 

(c) Alle uitgaven welke zijn gedaan tijdens of in verband met de 
buffervoorraad. met inbegrip van alle kosten voor opslag, commissie. 
verzekering, telefoon en teleqraaf, komen ten laste van de bijdragen 
voor de buffervoorraad, welke krachtens artikel VHI van deze Over­ 
ecnkomst door de deelnemende landen verschuldigd zijn. en worden 
door de Beheerder qcbockt op de andere rekening ( hierna te noemen 
« 13ulforvoorraad R1:kcning ,, ) . 

3. ~ ln zijn eerste vcrqadcrmq zal de Raad 

{a) zijn boekjaar bepalen; 
(b) begrotingen van bijdragen eu uitqavcn met betrekking tot de 

Administratieve Rckcmnq goedkeuren voor het tijdvak tussen de 
datum waarop deze overeenkomst in werking treedt en het einde van het 
boekjaar. 
Daarna keurt de Raad soortgelijke jaarlijkse bcqrotlnqen goed voor 

elk boekjaar. Mocht op enig tijdstip gedurende dit boekjaar blijken, 
dat het saldo van de Admi.nistratic-ve Rekening waarschijnlijk niet toe­ 
relkend zul zijn om de administratie- eu bureaukosten van de Raad te 
dekken. dan keurt de Raad uanvultende begrotingen goed voor het 
overblijvende deel van het boekjaar. 

4. - Aa,1 de hand van die begrotingen stelt de Raad in ponden 
sterlinq de hijdrauc vast vau iedere deelnemende Rcqertnq, welke 
verplicht is deze, nadat zl] de aanslag heeft ontvangen, volledig te 
voldoen aan de Secretaris van de Raad. Elke deelnemende Rcgcrino 
betaalt voor iedere stem, welke zij op de dan waa ro p de aanslag wordt 
vastgesteld. bezit, 1/2000 van het totale vereiste bedrag. met dien 
vcrsrandc. dat geen Regcril1g minder bijdraagt dan de tcgcnw,«u-de van 
l: 100 per jaar in totaal. 

5. - (a) Betalingen door deelnemende landen aan de Raad krachtens 
dit artikel eu de artikelen VII en Ylll. dienen in ponden sterling te 
worden verricht ten laste van de soort pondenrckeninq die het gc-schiktst 
is voor het be-treffende deelnemende land .. Ongeacht elke tegengesteld•· 
bepaling in dit lid, is het ieder land toegestaan. desqcwcnst de Raad 
in Amerikaanse dollars te be-tulen: de Raad wisselt <leu dollars om in 
pouden op ch: offic,i:'lc wisselmnrkt te Londen. 

( b) Betaltnqen door de Raad aan de deelnemende landen krachtens 
de artikelen XI en XX worden verricht ten gunste van de soort ponden­ 
rekening die het geschiktst is voor het betreffende deelnemende land. 
Voor zover een deelnemend land in overeenstemming met bovenstaande 
alinea (a) mocht hebben verkozen, zijn bijdragen in Amerikaanse 
dollars te geven, kan dit land vcrlanqen dat de betaling door de Raad 
verrtcht ge!wd of gedeeltelijk te zijnen behoeve wordt gebruikt voor 
de aankoop van Amerikaanse dollars ; dit gehele ol gedeeltelijke be­ 
drag staat tot de totale uitbetalnq aan het betreffende deelnemende land 
in dezelfde verhouding (zowel contanten als tin gewaardeerd op basis 
van de marktprijs van e cash » tin op de Metaalbeurs te Londen op de 
datum waarop de overdracht van het tin plaats vond) als waarin het 
pondenbcdraq gekocht met de Amerikaanse dollars welke krachtens 
de artikelen VII en VIII "" krachtens dit artikel aan de Raad zijn 
betaald. stond tot het totaal van de bijdragen van het betreffende deel­ 
nemende land contanten en tin gewa-ardeerd op basis van de minimum­ 
prijs geldend op de datum waarop de bijdrage moest worden betaald). 

(c) De Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië 
en Noord-Ierland stemt er in toc, de vereiste conversie toe te staan 
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sommes payées ,•11 vertu d,•,; Articles XI et XX dans les conditions I van betalingen welke krachtens de artikelen XI en XX in overeen- 
prévues par k· présent Article, 1 stemminq met het bepaalde in dit artikel worden verrlcht 

6. - Tous pays participant qui. dans un délai de six mois ù dater 
de la notification du montant de sa contribution. m- s'en sera pas 
acquitte peut C-tre privé par lL~ Conseil ch- sou droit dl· vote ..• aux: réunions 
du Conseil. Dans. IL' cas où ledit pays Ill' se se-rait pas acquitté de sa 
contrtburlou dans un dClai de- douze mois t1 compter de la date de- la 
noti licnt ion. il peut ëtrc privé par k Conscll de tout autre droit qu'il 
possède ,·n vertu du présent Accord, y compris la fraction de ses droits 
,k participation au rno1111.:11t clé la liquldatiou du stock n'gulatcu,· aux 
termes de· lArtlclc XI du présent Accord qui équivaut ù I'arriéré de sa 
contribution. étant entendu que. une fois versé le montant de la contri­ 
bution due, k Conseil rétablira k pays intéressé dans l'exercice des 
droits dunt il aurait dt._ privé aux termes du présent paraqraphc, 

Ï. - Le Conseil puhllt-ra aussitôt que possible, après la fin de chaque 
exercice fiuaucu-r. et ap rès vérification par experts, le compte admi­ 
nistratif et le compte du stock régulateur. 

Article VI. 

Prix plancher et prix plafond. 

l. - Aux fins du présent Accord, il est institué, pour l'étain métal, 
un prix plancher et u11 prix plafond dans les conditions déterminées ci­ 
après, 

2. - Les pr ix plauchcr et prix plafond initiaux sont respectivement 
è,· 610 d 880 livres sterling par tonne. 

.>. - (a) Le- Conseil examine de temps à autre, ou conformément 
aux dispositions de l'Article X, si le prix plancher et Ic· prix plafond 
sont tels qu'ils permettent d'atteindre les objectifs du présent Accord 
et U peut. fi la majorité répartle simple, revlscr l'un ou l'autre de ces 
prix. 0,1 k:; deux. 

( b) Cc fo isnnt, le Conseil tiendra compte des tendances de la pro­ 
ductiou et de la consommntion d'étnln ù l'époque- considérée, de- la 
capacité cxtstautc de production, de- l'tncidouce du niveau du prix en 
vigueur sur Ic maintien d'une capacité de production suffisante, dans 
lavcnir. et de- tout autre- facteur qu'il estimer a devoir prendre en 
considération. 

4. -- Le Conseil rendra publics, aussitôt que possible, les prix 
rr-visès fixés aussi bien en application des dispositions du présent Article 
que de celles de l'Artlclc X. 

Article VII. 

Contrôle des exportations. 

1. - Le Conseil détermine de temps à autre les quantités d" étain 
qui peuvent être cxpcrtécs par les pays producteurs conformément aux 
dispositions du présent Article. En déterminant Cl'S quantités, il appar­ 
tient ~1u Conseil dadapter l'offre- à Ia demande, de manière a main­ 
tenir le prix de l'étain métal à un niveau intermédiaire entre le prix 
plancher et Ie prix plafond. Le Conseil s'efforcera en outre- de conserver 
disponibles dans le stock régulateur des quantités suffisantes d'étain et 
d'espèces pour pouvoir rectifier tout écart entre r offre et la demande 
qui pourrait résulter de circonstances imprévues. 

2. - Le Conseil. aussitôt que foire se pourra après sa constitution 
,·t. par kt suite, une fois au moins tous les trois mois, évalue la 
demande probable d'ét;:,in au cours du trimestre suivant de l'année 
civile (ct-aprcs dénommé : période de contrôle}, ainsi que l'accroisse­ 
ment ou la diminution probahle des stocks. commerciaux pendant cette 
période. Compte tenu de ces estimations, du tonnaqe d'étain métal 
détenu dans le stock régulateur. du prix courant de r étain, des. dispo­ 
sitions ces Articles VIII et XI, ainsi que de tous autres éléments 
dappréclatlon dont H y a Heu de tenir compte, le Conseil peut, à 
la majorité répartie simple, fixer le montant total d'exportations auto­ 
rrsécs pour cette pér iode de contrôle. Le Conseil peut, par la même 
procédure. modifier Ic montant total d'cxportattons autorisées fixé 
précédemment. Pour déterminer ces montants, le Conseil applique les 
principes énoncés :.m paragraphe I du présent Article. 
Toute lois, le contrôle ne devient l'ffectif en œ qui concerne le 

montant total dexportntions autorisées que si : 

(,1) Ic tonnage du stock rêgtilateur est de I0.000 tonnes d'étain 
métal a u moins: ou 

(b) le Conseil, à la majorité répartie simple, estime que le tonnage 
du stock réqulateur sera vraisemblablement de 10.000 tonnes avant la 
fin de la période de contrôle en cours, compte tenu du rythme 
daccrolssernent du stock régukitcur. 

3. - La limitation des exportations pour chaque période de contrôle 

6. - De Raad kan ieder deelnemend land dat in gebreke blijft 
binnen zes maanden nu de dagtekening van de aanslag ztjn bijdrage 
te betalen, het stemrecht op de vergaderingen van de Raad ontnemen. 
Mocht een dergelijk land in gebreke blijven binnen een jaar na de dag­ 
tckenluq van de aanslag zijn bijdrage te betalen, dan kan de Raad 
dit land alle andere rechten welke het krachtens deze Overeenkomst 
heeft, ontnemen, met inbegrip van dat deel van zijn rechten op een 
aandeel in de liquidatie van de buffervoorraad krachtens het bepaalde 
in artikel X! van deze Overeenkomst, welke overeenkomt met de onbe­ 
taalde bljdraqc : met dien verstande dat. nadat deze niet betaalde 
bijdrage is voldaan, de Raad het betrokken land zal herstellen in de 
rechten welke het krachtens dit lid waren ontnomen. 

7. - Zo spoedig mogelijk na het einde van elk boekjaar publiceert 
di: Raad de door deskundigen geverifieerde Administratieve Rekening 
en de Buffcrvoorrnaad Rekening. 

Artikel VI. 

Minimum- en maximumprijzen. 

l. - Voor de tocpassinq van deze Overeenkomst worden minimum­ 
en rnaximumprijz en voor tinmctaal ingesteld zoals hierna bepaald. 

2. - De aanvankelijke muumum- en maximumprijzen zijn onder­ 
scheidenlijk t, 640 en E 880 per ton. 

3. - (a) Van tijd tot tijd, of in overeenstenuninq met L:: bepalingen 
vau artikel X, overweegt de Raad of de minimum- en maximumprijzen 
geschikt zijn voor het bereiken van de doelstellingen van deze 
Overeenkomst: de Raad kan met een gedistribueerde volstrekte 
meerderheid één van deze prijzen, of beide, herzien. 

(b) Hierbij dient de Raad rekening te houden met de ontwikkeling 
van de- productie en het verbruik van tin op dat ogenblik, de bestaan­ 
de productiecapaciteit, de geschiktheid van de geldende prijs om in 
de toekomst een voldoende productiecapaciteit te waarborqen en 
andere ter zake dienende factoren. 

4. - De Raad publiceert zo spoedig moqelljk deze herziene prijzen. 
met inbegrip van de herziene prijzen welke krachtens artikel X zijn 
vastgesteld. 

Artikel VIL 

Exportcon trôle. 

1. - Van tijd tot tijd bepaalt de Raad de hoeveelheden tin welke 
ir- overeenstemming met de bepalingen van dit artikel uit productie­ 
hinden mogen worden uitgevoerd. Bij het bepalen van deze hoeveel­ 
heden is het de taak van de Raad. het aanbod aan de vraag aan te 
passen. ten einde de prijs van tinmetaal tussen de- minimum- en 
maximumprijzen te handhaven. De Raad dient cr eveneens naar te 
streven, in de buffervoorraad voldoende: tin en contanten beschikbaar 
te houden om elke wanverhouding welke onvoorziene omstandigheden 
tussen vraag en aanbod kunnen teweeg brengen, te corrigeren. 

2. - De Raad maakt zo spoedig na zijn instelling, en daarna tenmin­ 
ste eenmaal per drie maanden. een raming van de vermoedelijke vraag 
naar tin gednr.-nde het volgende tijdvak van drie kalendermaanden 
(hierna te noemen «contröletijdvak »), en de waarschijnlijke toename­ 
of afname van d,~ handelsvoorraden in dat tijdvak. Aan de hand van 
deze ramingen, de voorraden tinrnetaal in de buffervoorraad, de dagprijs 
van tin, de bepalingen van de artikelen VIII en XI en andere terzake 
dienende factoren, kan de Raad met cm gedistribueerde volstrekte 
meerderheid het totale toegestane exportquotum voor dat contrôle­ 
tijdvak vaststellen. Een reeds eerder vastgesteld totaal toegestaan 
exportquotum kan door de Raad op dezelfde wijze worden herzien. 
Bij het vaststellen van zulke totalen dient de Raad de- beginselen in lid l 
van dit artikel neergelegd, in acht te nemen; 

met dien verstande, dat geen totaal toegestaan exportquotum van 
toepassing wordt, tenzij : 

(a) tenminste l0.000 ton tinmetaal in de buffervoorraad aanwezig 
is; of 

( b) de Raad met een gedistribueerde volstrekte meerderheid heeft 
bevonden dat het, gezien de snelheid waarmede de buffervoorraad 
toeneemt, waarschijnlijk is, dat vóór het einde van het lopende contrôle­ 
tijdvak een voorraad van 10.()(X) ton aanwezig zal zijn. 

3. - De beperking van de uitvoer in elk contrôletijdvak is afhan- 
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sern subordonnée it une décision expresse du Conseil relative n ladite 
periode et aucune limitation ne sera cffccrlvc pendant une période de 
contrôle pour lnquc llc le Conseil n'a pas fixé le montant total d'cxpor­ 
tut.ons uutoriséus conform: .. •nu~nt ù la procédure indiquée au para­ 
vr;,pb,· 2 c i-dcssus. 

-1. -- Le· mo ntnnt total d'cxportntlons autorisées pour une période 
de contrôle donnée est réparti entre les pays producteurs au prorata 
des pourccntaqcs qui leur sont alloués il l'Annexe A au présent Accord 
ou nu prorutn des pourcentuqcs qui peuvent lem· être alloués dans un 
tableau rcvisé des pourcentages publié conformément aux dispositions 
du parauraphe 10 du présent Article, et ln quantité d'étain aiusl cal­ 
culée pour chaque pays pendant une période de contrôle donnée 
const itueru le montant d'cxportutions autorisées pour ce Pil.YS pendant 
l.1dik période ch- contrôle. 

5. - SL nprès l'entrée en vigueur du présent Accord, un pays 
queh-onquc y adhère en tant que pays producteur, k- Conseil détermi­ 
nera. (1 la majorité rèpartie simple, le pourcentage afférent audit pays. 

6. - Lurs d'une réunion qui aura lieu le plus rapidement possible 
après que k présent Accord aura été en vigueur pendant un un et 
une fois l'an pnr la suite, le Conseil réduira d'un vingtième Ic pour­ 
centage- de chaque pays producteur et répartlra à nouveau Ic- pourccn­ 
taqc ninsi rendu disponible. Tout pays producteur peut, trente jours 
au moins avant la date de la réunion du Conseil au cours de laquelle 
le pourcentnqe devenu disponible doit être réparti. remettre: au Secré­ 
taire une demande tendant à lui faire attribuer une partie de cc pour­ 
centage. en joignant à sa requête un exposé des raisons pom· lesquelles 
cc pi:tys considère avoir droit à cette attribution. Le Conseil examinera 
la situation ainsi que les requêtes éventuelles dont il pourra avoir été 
saisi et distribuera, ù la majorité répartie simple. le pourcentage entre 
les pays producteurs de la façon qui, n son avis, permet le mieux 
l'application du principe scion lequel il convient pour satisfaire les 
besoins de la cousomrnatton intérieure et du marché monclial favoriser 
le recours progressif aux sources de production qui satisfont ces 
besoins de la façon la plus efficace et la plus économique. compte 
tenu de la nécessité de prévenir de graves perturbations économiques. et 
sociales et compte tenu également de la situation des régions de produc­ 
tion qui éprouvent des difficultés exceptionnelles. Dans k cas où la 
majortté re-quise à cette fin ne serait pas atteinte. chaque pays pro• 
ducteur recevrait le même pourcentage que celui ql1'il détenait avant 
que l'on ait procédé â la réduction d'un viuqtième, 

ï. - Si, au cours de quatre périodes de contrôle succesives pour 
lesquelles des montants d'exportations autorisées ont été fixés. les 
exportations nettes d'étain d'un pays producteur ont été inférieures à 
95 pour cent du total d.- ses exportations autorisées pour lesdites 
périodes de contrôle, le Conseil, lors de ln première réunion qui a lieu 
après que ces faits auront été établis. réduira k pourcentaqe de ce 
pays dans la proportion qui existe entre les exportations nettes d'étain 
dudit pays et les 95 pour cent du total de ses exportations autorisées 
à moins que ledit pays ne puisse apporter au Conseil la preuve qu'il 
na pu exporter la totalité de ses exportations autor isées pour des. 
raisons. indépendantes de Sil volonté et que ce fait ne se renouvellera 
probablement pas à l'avenir. 

8. - Si le Conseil estime qu'un pays producteur quelconque ne sera 
prob;ibleme-nt pas à même d'exporter, pendant une période de controle 
donnée. Ia quanttté d'étain que le montant de ses exportations auto­ 
risées lui permet d'exporter. Ic Conseil peut, à la majorité répartie 
simple. augmenter le montant total des exportations autorisées de 
ladite période de contrôle d..- la quantité qu'Il estimera nécessaire pour 
que Ic montant total requis des exportations autorisées soit réellement 
exporté. 

9, - (a) Les exportations nettes d'étain de chacun des pays 
producteurs pendant une période de contrôle pour laquelle des montants 
d'exportations. autortsécs auront été fixés sont limitées aux montants 
des exportations autorisés dudit pays pendant ladite période de contrôle. 

( b) Si. nonobstant les dispositions de l'alinéa ( a) ci-dessus, pendant 
une période de contrôle pour laquelle les montants d'exportations 
autorisées ont été fixés, le total des exportations nettes d'étain d'un 
pays producteur dépasse de plus de 5 pour cent son montant dexpor­ 
rations autorisées pour ladite période, Ic Conseil pc-ut exiger que ce 
pays apporte au stock régulateur une contribution supplémentaire équi­ 
valent à [a quantité dont ses exportations ont dépassé son montant 
d'exportations autortsécs. 
Cette contribution se fera solt en étain métal. soit en espèces, au 

choix du Conseil. Aux fins du présent paragraphe. toute fraction de 
la contribution faite en espèces est réputée équivalente à la quantité 
d'étain métal que cette somme permet d'acheter au prix plancher en 
vigueur. 

(c) Si. nonobstant les dispositions de I'ulinèa (.i) ci-dessus, pendant 
quatre périodes de contrôle successives pour lesquelles des montants 
dexportarions autorisées ont été fixés, te total des exportations nettes 
d'étain d'un pays producteur est supérieur au total de ses montants 
d'exportations autorisées pour lesdites périodes, le pourcentage de ce 
pays sera, pendant une année, réduit d'une fraction égale au rapport 

kelijk van een uitdrukkelijke beslissing van de Raad voor dat tijdvak, 
('11 geen beperking geldt voor enig tijdvak waarvoor de Raad niet een 
totaal toegestaan exportquotum heelt vastgesteld overeenkomstig de in 
bovenstaand lid 2 aanqcqcven wijze. 

4 .. - Het totale toegestane exportquotum voor een contrölettjdvak 
wordt onder de productielanden verdeeld in verhouding tot hun per­ 
centages aangegeven in Bijlage A van deze Overeenkomst, ol lu 
verhouding tot hun percentages aangegeven in herziene percentage­ 
tabellen, welke in overccnstmuitnq met lid 10 van dit artikel kunnen 
worden gepubliceerd; de hoeveelheid tin welke op die wijze is berekend 
ten aanzien van een land en voor een contrölettjdvak, is het totale 
toegestane exportquotum van dat land voor dat contrôletijdvak. 

5. - Indien, nadat deze Overeenkomst ln werking is getreden, een 
land daartoe toetreedt als productieland, bepaalt de Rand met een 
gedistribueerde volstrekte meerderheid het percentage van dat land. 

6. •- ln een ve,·gadering welke- zo spoedig mogelijk nadat deze 
Overeenkomst een jaar ia werking is, wordt gehouden en daarna 
jaarlijks, vermindert de Raad het percentage van elk productieland 
met één twintigste en wijst het aldus vrijkomende percentage opnieuw 
toc. Elk productieland mag, tenminste dertig dagen vóór de dag van 
de vergadering van de Raad waarin het vrijkomende percentage wordt 
tocqcwezen, een aanvraaq indienen bij de Secretaris om in aanmerking 
te komen voor een aandeel In dit percentage, vergezeld van een ver­ 
klaring waarin de redenen waarom het meent aanspraak te kunnen 
maken op zulk een toewijzing zijn uiteengezet. De Raad neemt de 
toestand in overweqinq, alsmede alle aldus ingediende aanvragen en 
verdeelt. met een gedistribueerde volstrekte mr-erderheid, het percentage 
ander de productielanden op de wijze welke, naar ziju mening, het best 
uitvoering kan geven aan het beginsel. i11 toenemende mate de gelegen­ 
heid te verschaffen om te voldoen aan de behoeften van het binnenlands 
verbruik en van de wereldmarkt met gebruikmaking van bronnen welke 
deze behoeften kunnen dekken op de meest doeltreffende en economische 
wijze. waarbij de nodige aandacht wordt besteed aan de noodzaak 
ernstige economische en sociale ontwrichting te voorkomen en aan de 
toestand van productiegebieden welke met abnormale moeilijkheden te 
kampen hebben. Voor het geval de Raad cr niet in slaagt voor een 
besluit de vereiste meerderheid te verkrijgen, krijgt elk productieland 
hdzdfdc percentage als vóór de vermindering met een twintigste. 

7. - Indien in vier achtereenvolgende contrölt,tijdvakken waarvoor 
toegestane exportquota zijn vastgesteld, de netto uitvoer van tin uit een 
productieland minder was dan 95 procent van het totaal der voor dat 
land toegestane exportquota voor die tijdvakken, vermindert de Raad 
in de eerste vergadering nadat de feiten zijn vastgesteld, het percentage 
van dat land met een gedeelte dat gelijk is aan het gedeelte van de 
netto uitvoer van tin dat ontbreekt aan de 95 orocent van het totaal 
der toegestane exportquota, tenzij het betrokken Îand ten genoegen van 
de Raad aantoont dat het in gebreke blijven om het geheel der toe­ 
gesti:tnc exportquota uit te voeren te wijten was aan factoren. onafhan­ 
kelijk van zijn wil. en dat het niet waarschijnlijk is dat dit feit zich 
weer zal voordoen. 

8. - Indien de Raad van mening is dat het niet waarschijnlijk is 
dat een productieland in een contröletljdvak zo veel tin zal kunnen 
uitvoeren als waartoe het gerechtigd îs in overeenstemming meet het 
voor dat land toegestane exportquotum, kan de Raad met een gedistri­ 
bueerde volstrekte meerderheid het totale toegestane exportquotum voor 
dat contröletijdvak verhogen met de hoeveelheid die naar de menîng 
van de Raad waarborgt dat het totale toegestane exportquotum inder­ 
daad zal worden uitgevoerd. 

9. - {a) De netto uitvoeren van tin uit elk productieland voor elk 
contrôletijdvak waarvoor toegestane exportquota zijn vastgesteld. wor­ 
den beperkt tot het voor dat land en voor dat contröletijdvak toegestane 
exportquotum. 

( b) Indien, niettegenstaande het bepaalde in bovenstaande alinea (a), 
de netto uitvoeren van tin uit een productieland in een contröletijdvak 
waarvoor toegestane exportquota zijn vastgesteld, het voor dat land en 
voor dat tijdvak toegestane exportquotum met meer dan 5 procent te 
boven gaat, kan de Raad verlanqcn dat het betrokken land een extra 
bijdrage levert aan de buffervoorraad, gelijk aan de hoeveelheid 
warmede die uitvoeren het voor dat land toegestane exportquotum 
overschrijden. Zulk een bijdrage kan, ter beoordeling door de Raad, 
voldaan worden in tlnmetaal of in contanten. Voor de toepassing van 
dit lid wordt elk dee! van de in contanten geleverde bijdrage geacht 
gclijkwaard:g te zijn aan de hoeveelheid tinrnetaal welke voor dat 
bedraq tegen de geldende minimumprijs kan worden gekocht. 

(c) Indien, niettegenstaande het bepaalde în bovenstaande alinea (a). 
het totaal van de netto uitvoer van tin uit een productieland in vier 
achtereenvolgende contrôletijdvakken waarvoor toegestane exportquota 

· zijn vastgesteld, het totaal van de voor dat land en voor die tijdvakken 
toegestane exportquota overschrijdt, wordt het percentage van dat 
land voor één jaar verminderd met het gedeelte waarmee de uitvoer het 
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de l'excèdent exporté au total des montants d'exportations nutortsécs 
dudit pays pendant les quatre périodes de contrôle en question ou, si 
le Consctl en décide alns! ù lu mujorlté répnrtie simple, d'un abnttcmcnt 
plus \)rand, mals Ill' dépiiss,wt pas toutefois Ic double di: cette fraction. 

(d) Si, 11u11ob,;1a11t les dispositions de l'alinéa {c) ci-dessus. pendant 
quatre- uutrcs per iode s de contrôh- succvsxives pom· lesquelles des mon­ 
tants d'cx purtntlous autorisées ont été fixés, Ic total des exportations 
nettes dét ain d'un pays producteur a été supérieur nu total des mon­ 
tants d'vx portntions autorisées pendant lesdites périodes de contrôle, 
k Conseil peut, outre la linutation imposée aux montants d'experte­ 
tious uurorisécs dudit pays couformémcnr aux dispositions de l'altnéa (c) 
ci-dessus, décider que' ledit pny,; scru déchu d'une partie de ses droits 
i1 parttc ipcr ù la liquidation du stock régulateur, cette partie ne pou­ 
vant, ln première fois, dépasser ln moîtié des droits de participation en 
question. Le Conseil peut, i1 tout 111omc11t, et 'aux conditions qu'il 
o,·:crmincra. restituer audit pays la partie d<· ces droits qui lui aura 
L''.L' dill!-ii retirée. 

10. - t<>) Dans Ic cas où, aux fins du contrôle des exportations, 
k· pourccntaqc cl' 1111 pays producteur est fixé ou red uit ou si, par suite 
du retrait dun pays producteur, la somme des pourcentages n'est plus 
égctlc• il cent, k pourccutaqc dr- chacun des autres pays producteurs 
est rectifié proportlonncllc mcnt de manière que Ic total des pourccntaqcs 
reste- &1J,d ~'l cent, ù moins toutefois que, pour donner L~ffet au principe 
énoncé au paragraphe 6 du présent Article, le Conseil n'en décide 

-autrcmcnt. 
(b) Le Conseil publiera ensuite Ic plus tôt possible- Ic tableau révisé 

des pourcentages. qui prendra effet aux fins du contrôle des expor­ 
tations ù compter du premier jour de la période de contrôle suivant 
celle au cours de laquelle ln décision de revlser les pourccntaqes aura 
etc prise. 

11. ~ Tout pays producteur prendra telles mesures qui peuvent se 
révéler nécessaires polir fair~ respecter les dispositions du présent 
Article l'i en assurer I'appltcatton afin que ses exportations corres­ 
pondent aussi exactement que possible nu montant de ses exportations 
autorisées pendant une période de contrôle quelconque. 

12. - Aux fins du présent Article, Ic Conseil peut décider que les 
cx portations d'étain dun pays producteur quelconque comprennent 
léta in contenu dnns un produit quelconque dérivé de la production 
nunière du p4.1ys en cnuse. 

13, - L'étain est réputé avoir été exporté si. pour les pays énumérés 
dans la colonne ( 1) de l'Annexe C au présent Accord, les formalités 
indiquées à ta ligne correspondante de la colonne (2) ont été remplies. 
Toutefois. · 

(a) le Conseil peut, de temps à autre. nonobstant les dispositions 
de !'Article XVII[, amender les dispositions de l'Annexe C avec 
l'accord du pays intéressé, cet amendement devant avoir effet comme 
s'il avait été incorporé- ù l'Annexe C: 

{b) si de l'étain est exporté d'un pays producteur -dans des condi­ 
tions qui ne sont pas prévues à la colonne (2) de I'Annexc C. Ic Conseil 
décidera si cet étnin est réputé avoir été exporté dans k cadre du 
présent Accord ,:-t, clans l'affirmative, fixera la date à laquelle cette 
exporta.Ion est réputer- avoir eu lieu. 

Article VIII. 

Constitution du stock régulateur. 

l. - { a) Il sera constitué un stock régula tem conformément aux 
dispositions du présent Article. et des contributions seront apportées :'t 
cc stock par tes pays producteurs. 

( b) Chacune de, ces contributions ne peut être faite en étain métal 
qu·t, concurrence de 75 pour cent au maximum. k reste devant être 
versés ('U espèces. 

( c) Le montant total des contributions des pays producteurs au stock 
régulalt:ur devra permettre la constitution d'un stock final équivalent ~ 
25.000 tonnes détain métal. 

_2. - Les pays producteurs apporteront des contributions initiales 
équivalent au total à 15.000 tonnes d'étain métal. Ces contributions seront 
exigibles ù la date fixée par Ic Conseil. 

3. - ( a) Les pays producteurs verseront par la suite deux autres 
contributions dont chacune sera. au total. l'équivalent de 5.000 tonnes 
d'étain métal. i-\ moins que k· Conseil n'en décide autrement à fa majo­ 
rité répartie simple, la première de ces contributions sera ..-xigiblc dés 
que le stock fégulatcLtr disposera de i0.000 tonnes d'étain métal. et la 
deuxième d-,s qu'il disposera de 15.000 tonnes d'étain métal. II appar­ 
ticndr a au Prèsrdent du Conseil d'aviser les pays producteurs dès que 
ces contrebutions seront exigibles. 

(b) A tout moment, après la date fixée au paragraphe 2 du présent 
Article. tout pays producteur pourra apporter au stock régulateur une 
partie quelconque de sa contribution. alors même que ladite partie de sa 
contribution ne devrait devenir exigible qu'à une date ultérieure. 

totaal van de toegestane exportquota vau dat land in de-ze vier 
contrôletijdvakken overschrijdt of. Indien de Raad met een gedistribu• 
eerde volstrekte meerderheid aldus beslist, met een groter gedeelte, dat 
echter niet meer dan tweemaal bovengenoemd gedeelte mag bedragen. 

(d) Indien, niettegenstaande het bepaalde Ir1 bovenstaande alinea (c), 
het totaal van de netto uitvoer van tin uit een productieland in nog 
cens vier achtereenvolgende contrôlctijdvakken waarvoor toegestane 
exportquota zijn vastgesteld, het totaal van de toegestane exportquota 
voor die contröletljdvakken heeft overschreden, kan de Raad naast de 
vermindering van het toegestane exportquotum van dat land in over­ 
'ecnstcmmtnq met het bepaalde in bovenstaande alinea (c), tevens 
verklaren dat dit land een gedeelte van zijn rechten op een aandeel ln 
dl· liquidatie van de buffervoorraad verbeurt, welk gedeelte de eerste 
maal niet meer zal bedraqen dan de helft. Tc allen tijde kan de Raad 
het op clic wijze verbeurde gedeelte op de voorwaarden welke door de 
Raad worden bepaald aan het betrokken land teruggeven. 

10. - (a) Wanneer voor de toepassing van de exportcontröle het 
percentage van een productieland wordt bepaald of verminderd, of 
wanneer wegens opzegging door een productieland het totaal der 
percentages niet langer éénhonderd is, wordt. het percentage van leder 
ander productieland naar verhouding aangepast, zodat het totaal der 
percentages éénhonderd blijft, met dien verstande, dat de Raad, bij de 
toepassing van het beginsel vervat in lid 6 van dit artikel, een andere 
beslissing kan nemen. 

(b) De Raad publiceert dan zo spoedig mogelijk de tabel met de 
herziene percentages, en deze wordt voor de toepassing van de export­ 
contrôle van kracht met ingang van de eerste dag van het contrôle­ 
tijdvak volqende op het tijdvak waarin de beslissing, de percentages te 
herzien, werd genomen. 

M. - Elk productieland neemt de maatregelen welke nodig zijn om 
de bepalingen van dit artikel te handhaven en uit te voeren opdat zijn 
uitvoer zo nauwkeurig mogelijk overeenstemt met het hem toegestane 
exportquotum voor een bepaald contrôletijclvak. 

12. - Voor de toepassing van dit artikel kan de Raad beslissen 
dat. in de uitvoer van tin uit een productieland zal zijn beg repen, de 
tininhoud van materiaal afkomstig van de mijnproductic van het 
betrokken land. 

13. - Tin wordt geacht te ziin uitqevoerd indien, in het geval 
v<111 landen opgesomd in kolom ( 1) bijlage C van deze Overeenkomst, 
de formaliteiten zijn vervuld, welke in kolom (2) van Bijlage C 
achter· de naam van dat land zijn aangegeven, met dien verstande dat : 

( a) de Raad, niettegenstaande de bepalingen van artikel XVIII. van 
tijd tot tijd de bepalingen van bijlage C kan •wijzigen met goedvinden 
van het betrokken land en dat zulk een wijziging van toepassing wordt 
alsof zij was opgenomen in Bijlage C: 

( b) indien tin mocht worden uitgevoerd uit een productieland op een 
wijze waarin niet wordt voorzien in kolom (2) van Bijlage C, de 
Raad bepaalt of dit tin geacht wordt te zijn uitgevoerd in verband 
met deze overeenkomst en zo ja. op welk tijdstip deze uitvoer wordt 
geacht Ic hebben plaats gevonden. 

Artikel VIII. 

Vorming van de buffervoorraad. 

J. - (a) Er wordt een buffervoorraad gt-vonnd in overeenstemming 
met de bepalingen van dit artikel : de productielanden zullen daartoe 
bijdragen leveren. 

(b) Ten hoogste 75 procent van zulk een bijdrage wordt in tin­ 
metaal gegeven en de rest in contanten. 

(c). Het totaal van de bijdragen van de productielanden aan de 
buffervoorraad dient de vorming van een voorraad ter grootte van 
25.000 ton tinmetaal mogelijk te maken. 

2. - De productielanden leveren aanvankelijk bijdragen ter waarde 
van 15.000 ton tinmetaal. Deze hijdragen moeten worden geleverd op 
een door de Raad te bepalen datum. 

3. - (a) de productielanden leveren twee volgende bijdragen. elk 
ter waarde van 5000 Ion tinmetaal. Tenzij de Raad met een 
gedistribueerde volstrekte meerderheid anders beslist, moet de eerste 
daarvan geleverd worden zodra in de buffervoorraad 10.000 ton 
tinmetaal en de tweede zodra in de buffervoorraad 15.000 ton tinmetaal 
aanwezig is. Het is de taak van de Voorzitter vàn de Raad de 
productielanden te verwittigen zodra deze bijdragen moeten worden 
geleverd. 

(b) Te allen tijde na de krachtens bovenstaand lid 2 bepaalde datum 
kan een productieland een deel van zijn bijdragen voldoen, ook al zou 
dat deel van de bijdrage eerst later behoeven te worden geleverd. 
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4. - Le rapport entre la contribution <k chaque pays producteur 
et Ic, total des contributions ('Xi\Jibles sera ègnl au rapport entre Ic 
pourccntaqc ligurant pour CC' pays dans l« colonne' (2) <k lAnnex» A 
et le total des pourccntaqcs des pays producteurs, 

5 .... (a) Tout pays participant prut verser des contributions volon­ 
taircs m, stock rcqulatcur, soit en espèces, soit en étain métal, soit 
t1H:LnL>- en espèces et en Nain métal. 

(b) Le pays producteur qui verse ainsi au stock tégulatl'lll' urn' 
contribution volontaire sr-ra, au cours dos périodes de contrôle ulté­ 
r.curcs, nutor-lsé ù 1:. ••. x portcr uur quantité d'étain cqulvnlcntc ü sa c.:011- 
ttibutiou. c-11 sus des quantités qu'il peut être autorisé ù exporter aux 
termes de I'Articlc VII d11 présent Accord. 

(c) r.,, Présldcnt du Consef l notiflr-ra aux pays participants l~ verse­ 
ruent de- ces contributions. volontaires. 

(d) Ll' Conseil peut, ,i tout moment, décider, {1 la majorité répa-tic 
simple, de réduire les contributions d'un ou des pays producteurs qul 
le désirent, d'u11L· quantité- qui ne pourra dépasser au total le montant 
glob<1l des contributions volontaires versées dans les conditions prévues 
au présent pru-nqr-aphc: toutefois. le Conseil ne peut, en aucun cas. auto­ 
riser le remboursement des contrtbutions dójà versées en application 
des dispositions des paraqraphes 2 et 3 du présent Article. 

6. - Aussitôt que- faire se pourra. ruais en tout cas trois mois au 
plus tard après qu'une contribution sera cxiqihlc, chaque pays pro­ 
ducteur cédera gratuitement m1 Conseil. en les mettant à la dispo­ 
sit ion du Directeur il tel endroit qur- Ic- Conseil döcidcra. une quantité 
d'étain métal on de warrants d'étain équivalent à la partie de sa con­ 
tribution que ce pays désire verser en métal, cette partie ne- pouvant 
toutefois dépasser 75 pour cent de sa contrtbutton. et versera en espèces 
le complément de sa contribution. 

7. - Si un. pays producteur ne rcmpltt pas. ses obligations aux tenues 
du parnqrnphc 6 ch, présent Article, Ic Président en référera au Conseil: 
Ic Conseil pourra priver Ic pays défaillant d'une partie ou dl' Ja totalité 
des droits et privilèges qui lui sont garantis par le présent Accord. 
et pourra également requérir les autres pays producteurs de combler le 
déflcit. Le Conseil pourra, à tout moment et aux conditions qu'Il déter­ 
minera : 

. (a) déclarer qu'Il y a eu réparation du manquement, 
(b) rétabhr k pays intéressé dans ses droits et privilèges. et 
(c) rembourser leurs contributions supplémcntalres aux autres pnys 

producteurs. 

S. - (a) Aux fins du présent Article. toute partie d'une contribution 
versée en espèces est considérée comme requJvalent de· la quant ité 
d'étain métal qui pourrait être achetée au prix plancher en vigueur 
avec cc- montant en espèces. 
, ( b) La partie de toute contribution effectuée en Hain métal sera de 

5 tonnes ou dun rnultiple de' 5 tonnes 

Article IX. 

Gestion et fonctionnement du stock régulateur. 

1. - Le Directeur est responsable du fonctionnement <lu stock 'régu­ 
lateur et tout parttculièremcnt des opérations d'achat. de vente et 
d'entretien des stocks d'étain, conformément aux dispositions du présent 
Article ,'t de lArticle XL 

2. - Si k prix de l'étain m, comptant à la bourse des métaux de 
Londres : 

(a) est êgal mi supérieur au prix plafond, Ie Directeur. s'il dispose 
ciétain 

( i) offre de l'étain en vente à la Bourse des métaux de Londres au 
prix plafond. jusqu'à cr que le prix au comptant à la Bourse des métaux 
de Londres soit descendu au-dessous du prix plafond ou que l'étain dont 
ii dispose soit épuisé; 

(ii) accepte directement dc's consommateurs des pays participants. 
ou des mandataires agissant cii r-r-ctt-rnent au nom de ces consommateurs, 
des offres pour étain au prix plafond. ajusté pour tenir compte du lieu 
de stockage et de tous autres facteurs qui pourront être déterminés par 
k Président, étant entendu que toutes ces transactions portent sur des 
tonnages minimaux de 5 tonnes ou des multiples d<' 5 tonnes; étant 
en outre entendu que Ic Directeur. en acceptant ces offres directes, 
veille à une répartition juste et équitable de l'étain disponible dans k 
stock régulateur; 

(l>} est situé dans le tiers supérieur de Ia marge qui sépare Ic prix 
plancher du prix plafond, le Directeur peut offrir de l'étain en vente à 
la Bourse des métaux de Londres au prix du marché, s'il l'estime 
nécessaire pour empêcher le prix du marché de monter trop brutalement; 

4. - De bijdrage van elk productieland staat in dezelfde verhoudlnq 
tot het geheel van de vorschuldtqde bijdragen als het in kolom (2) 
van BijlagC' A aangegeven percentage van dat land staat tot het 
totaal van de pcrcentaqes van de productielanden. 

5, - (a) leder deelnemend fond kan vtijwillig bijdragen aan de 
buffe rvoorraad. hetzij in contanten, hetzij ln tinmctaal of in beide. 

(b) Aan ren productieland dat een vrtlwllltqe bljdraqe levert. is 
tocqcstann in volgende contrôletüdvakkcn een gelijkwaardige• hoeveel­ 
heid tin uit te voeren boven het toegestane exportquotum waarop dit 
land aanspraak kan maken op grond van de bepalingen van artikel 
Vil van deze Overeenkomst . 

{c) De Voorzitter van de Raad stelt de deelnemende landen in kennis 
van de ontvanqst van dergelijke vrljwtlllqc bijdragen. 

(d) De Raad kan te' allen tijde met een gedistribueerde volstrekte 
mecrderhctd beslissen. de bijdragen van een deelnemend land of van 
deelnemende landen welke dit wensen, te verminderen met een hoeveel­ 
heid die in totaal niet het totaal overschrijdt van op qrond van de 
bepalluqcn van dit lid gdevercle vrijwillige bijdragen; met dien ver­ 
stande, dat de Raad in geen geval machtiging zal geven tot terugbe­ 
taling van in overeenstemming met de bepalingen van de leden 2 en 3 
van dit artikel reeds geleverde bijdragen. 

6. - Zodra dit mogelijk is, maar in qccn geval later dan drie 
maanden nadat een bijdrage moet worden voldaan, draagt elk· pro­ 
ductieland kosteloos. door tcrbeschlkklnqstcllinq vau de Beheerder, 
op de plaatsen welke door de Raad worden vastqcstcld, een hoeveelheid 
tlumctaal of tincelcn aan de Raad over. gelijk aan het gedcdtc, maar 
niet meer dan 75 procent van zijn bijdrage. dat het in metaal wenst te 
geven. benevens het bedrag in contanten dat nodig ,nocht zijn om 
de bijdragen van dat land aan te vullen. 

7. -· Indien een proclucUelnnd niet aan zijn verplichtingen op grond 
van bovenstaand lid 6 voldoet. maakt de Voorzitter de wak aanhangig 
bij de Raad. De Raad kan het land dat in gebreke blijft, een of al zijn 
rechten en voorrechten welke het op grond van deze Overeenkomst 
heeft. ontnemen en tevens verlangen dat de over iqe landen het 
tekort dekken. D..- Raad kan te allen tijde en op door hem te bepalen 

• voorwaarden : 

{ a) verklaren dat het verzuim is hersteld. 
{ b) het betrokken land in zijn rechten en voorrechten herstellen. en 
( c) de extra bijdragen teruggeven welke door de andere productie- 

landen zijn gdcvud. 

6. - {a) Voor de toepassing vau dit artikel wordt elk deel van de 
bijdrage dat in contanten is betaald, geacht gelijk te zijn aan de 
hoeveelheid tlnmetaal welke teqcn de geldende minimumprijs voor dat 
bedrag kan worden gekocht. 

(b) Het deel van elke bijdrage dat in tmmctaal wordt voldaan. 
citent 5 ton of een veelvoud daarvan te bedraqen. 

Artikel IX. 

Beheer en werking van de buffervoorraad. 

1. - De Beheerder is verantwoordelijk voor het Iuncttonnercn van de 
buffervoorraad, in het bijzonder voor het kopen. verkopen en in 
stand houden van tinvoorraden in overeenstemuunq met de bepalingen 
van dit artikel en van artikel XI. 

2. - Indien de prijs van « cash» tin op de Metaalbeurs k Londen 

(a) gelijk is aan o! hoger is dan de maximumprijs. dient de 
Beheerder. indien hij tin tot zijn beschikking heeft 

( i) tin op de Metaalbeurs te Londen tegen de maximumprijs te koop 
aan te bieden totdat ofwel de ,x cash >> prijs op de Metaalbeurs te 
Londen daalt tot beneden de maximumprijs, ofwel de tinvoorraad welke 
hij tot zijn beschikking heeft is ultqeput: 

(ii) biedinqen voor tin te aanvaarden tegen de maxirnurnpr ijs, waar­ 
bij rekenlnq gehoudE:n is met de plaaats waar het tin zich bevindt en 
met andere factoren, welke door de- Voorzitter kunnen worden bepaald, 
hetzij rechtstreeks van verbruikers in deelnemende landen of van 
vertegenwoordigers die rechtstreeks namens deze handelen. mits de 
minimumtonnage van al dergelijke transacties niet minder bedraagt dan 
S ton en gmter<' tonnages veelvouden van 5 ton zejn; en mits de 
Beheerder, wanneer hij dergelijke rechtstreekse bicdingen aanvaardt, 
rekening houdt met een juiste en billijke afgifte van het tin in de 
buffervoorraad: 

(b) ligt in het hoogste derde deel van de marge tussen minimum­ 
en maximumprijs, kan de Beheerder tin te koop aanbieden op de 
Metaalbeurs te Londen tegen de marktprijs indien hij het nodig acht 
te voorkomen dat de marktprijs te snel oploopt: 
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1 d ,·,t sit uc dans k ttcrs médian d,· Ja niarqc qui sépare !,· prix 
plancher du prix plafond, Ic Drrccn-ur n'achète ui m· vend d'étain, à 
rnui11s que le Conseil n'en décide autrement ù lu majorité rcpnrtlc simple: 

(d) est situé dans le ti,:r~ inferieur de ln murqe qui sépare le- prix 
plunchcr du prix plafond, le Directeur peut acheter de l'étain au 
romptnut ù ln Bourse des métaux de Londres au prix du marché, sIl 
lcstunc n~c-essCTirc pour empêcher le prix du marché de- baisser trop 
brut alcme nt: 

( ,. 1 est ~uni ou inférieur au pri x plancher, le Directeur, s'il dispose 
d,·s fonds ncccssair cs. fait des offres d'achat d'étain an comptant il la 
Buurse· des métaux de• Londres an prix plancher [usqu'à cc que Ic prix 
,111 comptant à la Bourse des métaux de Londres soit supérieur all 
prix plancher. "" jusqu',1 cc que les fonds dont il dispose soleut épuisés. 

>. - A tout moment, lorsque les dispositions du paragraphe 2 du 
pré·sent Artide permettent mi Directeur d'acheter on de vendre de 
lctain nu comptant ù ln Botlrse des métaux de Londres, il peut, dans 
k cadre des instructions \]ë-né-rales qu'il a reçues 

(a) acheter ou vendre de- l'étain ù trois mois ù la Bourse des métaux 
d,· Londres; 

(h) acheter ou vendre de l'étain, au comptant ou il terme, sur tout 
autre marché d'étain re-connu. 

·l. - Nonobstant les dispositions du présent Article, le Conseil peut 
.rutoriscr le Dlrecteur. si celui-et m· dispose pus de fonds suffisants 
pour les transactions qu'il doit effectuer, à vendre au prix du marché IL·s 
quantités d'ctaru néccssatrcs pour lui permettre dt-. fair(' face- aux d1..11- 
penses courantes résultant de ses transactlons. 

Article X. 

Modification du taux de change des monnaies. 

l. - Le· Président peut. de sa propre intiatlve, ou doit, à la demande 
d'un représentant. convoquer le Conseil sans retard en vue de revoir 
les prix plancher et plafond s'il considère, ou si Ic représentant consi­ 
dère. selon Ic cas. que cette re vlsion est rendue nécessaire par les 
modifications survenues dans les v aicur-s relatives des monnaies. par 
rapport à celles qui prévalaient à la date d'ouverture du présent 
Accord à la signature. 

2. - Dans les circonstances prévues au paragraphe l du présent 
Article Ic Président suspendra provisoirement, en attendant la réunion 
du Conseil, les opérations du stock régulateur si cette suspension appa­ 
rait nécessaire pour empêcher que le Directeur n'achète ou ne vende 
de l'étain en quantités vraisemblablement préjudiciables à la réalisa­ 
tion des fins du présent Accord. 

3. - L1: Conseil peut décider la suspension des opérations du stock 
réuulatcur ou la conflrmer si les deux Hers des. voix exprunées par les 
pays producteurs ou tes deux tiers des voix exprimées par les pays 
consommateurs se prononcent en faveur de cette mesure. Si cette majo­ 
ritè n'est pas obtenue, les opérations du stock régulateur reprendront 
au cas où clics auraient été provïsolrement suspendues. Nonobstant 
la suspension des opérations du stock régulateur, Ic Conseil pourra, 
conformément aux disposltlons du paragraphe 2 de r Article VII, fixer. 
pendant que les opérations du stock régulateur sont -suspendues, le 
montant total des exportations autorisées pour les périodes de contrôle 
gut suivront. 

4. - Dans un clé lai de trente jours à compter de la date à laquelle 
il aura décidé ou confirmé la suspension des opérations du stock 
régulatet,r. Ic Conseil cx aminr-ra s'il y a lieu de fixer des prix plancher 
et plafond provisoires et pourra k foire .à b majorité répartie simple. 

5. - Dans un dëfo! de quatre-vingt-dix [ours à compter de la date 
à laquelle auront été fixés les prix plancher- et plafond provisoires. 
le Conseil les examinera et pourra fixer, à la majorité répartie shnple, 
de nouveaux prix plancher et plafond. 

6. - Si [e Conseil est dans l'impossibilité de fixer des prix plancher 
d plafond provisoires conformément aux dispositions du paragraphe 1 
du présent Article. il pourra, au cours de toute réunion ultérieure. 
rléter miner, par une déciston à fa majorité- répartie simple, ce que 
devront t'trc les prix plancher et plafond. 

7. - Les opérations du stock régulateur reprendront sur la base 
des prix plancher et plafond qtii auront été fixés conformément aux 
dispositions des paragraphes 'I, 5 et 6 du présent Article, selon le cas. 

(c) ligt in het middelste derde deel van de marqe tussen mininrnm- en 
maxiuiumprtjs, koopt noch verkoopt de Beheerder, tenzij de Raad met 
een gcdistribtlccrde volstrekte meerderheid anders beslist; 

(d) ligt in het laaqstc derde deel van de marge tussen minimum- en 
maximumprijs. kan de Beheerder « cash» tin kopen op de metaalbeurs 
te Londen tegen de marktprijs, indien hij dit nodig acht om te voor­ 
komen dat de marktprijs te snel daalt; 

(c) gelijk is aan of lager dun de mtnlmumprljs, tracht de Beheerder, 
indien hij de geldmiddelen tot zijn beschikking heeft, tin te kopen op d0: 
Metaalbeurs te Londen totdat ofwel de « cash » prijs op de Metaal­ 
beurs te Londen boven de minimum prijs is gestegen, ofwel de geld­ 
middelen welke hij tot zijn beschikking heeft, zijn uitgeput. 

3. - Tc allen tijde wanneer de Beheerder op grond van het bepaalde 
i11 lid 2 vau dit artikel « cnsh » tin mag kopen of verkopen op de 
Metaalbeurs te Londen. kan hij, binnen het raam van de instructies 
welke hij mocht hebben ontvangen : 

(a) tin op drie maanden kopen of verkopen op de Metaalbeurs te 
Londen; 

(b) e cash » - of tcrmljntln kopen of verkopen op andere gevestigde 
tinmarkteu. 

"i. - Niettegenstaande de bepalingen van dit artikel kan de Raad, 
indien de geldmiddelen van de Bl'hecrdcr ontoereikend zijn am zijn 
exploitatiekosten te bestrijden. de Beheerder rnachtlqen voldoende hoe­ 
veelheden tin te verkopen tegen de geldende marktprijs om zijn lopende 
exploitattekosten t1: dekken. 

Artikel X. 

Herwaardering van valuta. 

L ~De Voorzitter kan een vergadering van de Raad bijeenroepen 
of een afgevaardigde kan de Voorzitter verzoeken een vergadering 
bijeen te roepen om onmiddellijk de minimum- en maximumprijzen te 
herzien. indien de V oorzitter, c.q. die afgevaardigde van oordeel is dat 
zulk een herziening nodig is met het oog op verschuivingen van de 
onderllnqe waarde van valuta ten opzichte van de waarde welke gold 
op de datum waarop deze Overeenkomst voor ondertekening werd 
opengesteld. 

2. - Onder d,• in bovenstaand lid I voorziene omstandigheden. 
schorst de Voorzitter, in afwachting van de vergadering van de Raad 
voorlopig het fonctionneren van de buffervoorraad, indien zulk een 
schorsing nodig îs om het kopen of verkopen van tin door de Beheer­ 
der h1 een mate welke waarschijnlijk de doeleinden van deze Overeen­ 
komst zou schaden. te voorkomen. 

3. - De Raad kan het functionnercn van de buffervoorraad schorsen 
of de schorsing daarvan bevestigen indien twee-derde van J.., door 
productielanden uitgebrachte stemmen of twee-derde van de door ver­ 
bruikslanden uitgebrachte stemmen vóór wik een handelwijze zijn. 
Indien zulk een meerderheid niet kan worden bereikt, wordt het func­ 
tionneren van de buffervoorraad, dat voorlopig was geschorst, hervat. 
Niettegenstaande de schorsing van het functionucrcn 'van de buffer• 
voorraad kan de Raad, terwijl zulk ee,1 schorsing van kracht is, in 
overeenstemrmnq met lid 2 van artikel VII totale toegestane export­ 
quota vaststellen voor d<: volgende contrôletijdvakken, 

'L ~ Binnen dertig dagen na zijn besluit om het Functionneren van 
de buffervoorraad te schorsen of de schorsing daarvan te bevestigen, 
overweegt de Raad het bepalen van voorlopige minimum- en maximum­ 
prijzen; hij kan clan met een gedistrlbuècrde volstrekte meerderheid 
zulke voorlopige minimum- en maximumprijzen vaststellen. 

5. - Binnen negentig dagen na de vaststelling van voorlopige 
minlrnum- en maximumprijzen beziet de Raad deze prijzen opnieuw; 
hij kan dan met een gedistribueerd<:!' volstrekte meerderheid nieuwe 
minimum- en maximumprijzen vaststellen. 

·6. ·- Indien de Raad niet in staat is, voorlopige mrmmum- en 
maxhnurnprijzen vast te stellen in overeenstemming met bovenstaand 
lid 1, kan hij in een volgende vergadering met een gedistribueerde 
volstrekte meerderheid bepalen wat de minimum- en maximumprijzen 
zullen zijn. 

7. - Het Iunctionneren van de buffervoorraad wordt hervat op 
basls van die minimum- en maximumprijzen welke zijn vastgesteld in 
overeenstemming met de bovenstaande leden 4, 5 en 6, al naar- het 
geval zich voordoet. 
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Article XI. 

Liquidation du stock régulateur. 

1. - Pendant I,1 période de deux années qui prendra fü1 à la date 
d'oxpirntton du présent Accord, lorsque Ic Conseil Hx era conformément 
aux dispositions de l' Article V 1[ le montant des exportations autortsées 
pour uite pèrlode de contrôle quelconque, il ticndru dûment compte 
c.c );i nèccssité de réduire la quantité d'étain métal contenue dans Ic 
stock rég,1l,1tc-ur pour I,1 date d'cxplrntton do l'Accord, d Ic montant 
total cl'cxportutlons autorisées pourra ëtrc fixé, si le Conseil en dëclde 
ainsi ù l.i majoritc' répartie simple. à un niveau Inférteur au chiffre 
auquel le Conseil aurait, en dnutres circoustnnccs, arrêté le- montant 
rotul de,; exportations uutorisées pour ladite période. 

2. - Pendant cc.te mème période de deux annéex, Ic Directeur 
pourra prélever .sur le stock régulateur pour les vendre à un pr ix qui 
ne devra pas ètre Inférieur au prix plancher, des quantités d'étain 
métal .:gales aux quantités dont k- Conseil aura réduit les montants 
totaux dcxpcrtutions autortsécs conformément aux dispositions du 
pnraqraphc- l du présent Article. 

3. - A la date cl' expiration du présent Accord, le Directeur arrêtera 
Ic compte du stock régulateur et H ne procédera plus par la suite à 
aucun achat d'étain métal. 

➔. - A moins que le Conseil Ill' déctde à k, majorité répnrrIe simple 
<'.c substituer d'autres arrauqcments à ceux qui sont contenus clans les 
pnraqrnphes 5 et 7 du présent Article. Ic Directeur prendra les mesures 
ci-après en corrélation avec la liquidation du stock régulateur. 

5. - Dès que possible après la date d'expiratlon du présent Accord, 
k Directeur devra 

( a) adresser Uil état estimatif de toutes les dépenses afférentes à 
la liquidation du stock régulateur conformément aux dispositions du 
présent Article, 

(b) réserver par prélèvement sur le solde du compte du stock 
rêgulatcur l.1 somme qu'il jugera nécessaire pour couvrir lesdites dé­ 
penses, ou 

(c) si le solde du compte du stock régulateur n'est pas suffisant 
pour couvrir lesdites dépenses, vendre la quantité d'étain nécessaire 
pour se procurer les sommes supplémentaires nëcessatres. 

6. - Si le Conseil a prtvé un pay,; contributaêre d'une certaine part 
de ses droits à participer à la liquidation du stock régulateur confor­ 
mément aux dispositions du paragraphe 6 de lArtlcle V, une somme 
équivalente sera transférée au compte administratif. Le Directeur répar­ 
tira ensuite les fonds et l'étain métal qui lui resteront, entre les pays 
contrlbutalres proportionnellement à leurs contributions au stock réqu­ 
latcur. étant entendu que, .si uu ou plusieurs. pays contrlbutaires ont, 
en vertu des Articles V, VII, Vlll, .X:VII, XVIII, ou XIX du présent 
Accord. été déchus de tout ou partie de leur droit de participer au 
produit de la liquidation. ils seront pour autant exclus de cette réparti­ 
tion, et le reliquat sera partagé proportionnellement entre les autres 
pays coutributaires. 

ï. - L" Directeur remboursera ensuite à chaque pays contrtbutaire 
1(."s fonds portés ~l son crédit il ris.suc des opérutions mentionnées nu 
paraqraphe 6 ci-dessus. 

Le Directeur devra 

(a) soit transférer a chaque pays contrtbutaire l'étain métal se 
trouvant i\ son crédit. ledit transfert devant être effectué en douze 
livraisons mensuelles autant que- possible de même tonnaqe: 

(b) soit. au gré du pays contr ibutaire intéressé. vendre la quantité 
d"{·~ain que représente telle- -ou telle- de ces. Iivraisons et verser audit 
pays ~e produit net de la vcn ;c. 

8. - Lorsque la totalité de l'étain métal aura dé Hqnidfr confor­ 
mément aux dispositlons du paragraphe ï du présent Article, le 
Dirr-crcur répartlra entre les pays contributaires. suivant les propor­ 
tions fi:.:frs au paragraphe 6 du présent Article, Ic solde êvcntud des 
fonds réservés en vertu du parnqraphe 5 du présent Artide. 

Article XII. 

Stocks dans les pays producteurs. 

Pendant la période où, conformément aux disposttlons de J'Ar­ 
ticle VII, Ic contrôle des exportations d'étain sera en vigueur, les 
stocks détain, à l'exception dt' l'étain en transit entre la mine et le 
point d'cxportatton, ne devront, dans aucun pays producteur et à 

Artikel XI. 

Liquidatie van de buffervoorraad. 

l. - Gedurende het tijdvak van twee Jaar dat eindigt op de datum 
van de beëindiging van deze Overeenkomst, dient de Raad, wanneer 
hij het totale toegestane exportquotum voor een contrôletljdvak in 
ovcreenstcnuninq met de bepalingen van artikel VII vaststelt, rekening 
te houden met de uoodz aak dl' hoeveelheid tinmetaal welke op de datum 
van beëindiging van deze Overeenkomst ln de buffervoorraad aanweziq 
is, te vermtnderr-u, en het totale toegestane exportquotum kan worden 
vastqesrcld op een getal. lager dan dat hetwelk <le Raad anders als 
totaal toegestaan exportquotum voor dat tijdvak zou hebben vastgesteld; 
hiertoe kan de Raad met een gedistribueerde volstrekte meerderheid 
besluiten. 

2. - Gedurende hetzelfde tijdvak van twee jaar kan de Beheerder 
uil de buffervoorraad tegen elke prijs, die niet lager is dan de minimum­ 
prijs, tlnmetaal verkopen tot de hoevcelhcld waarmee de Raad de totale 
voor uitvoer toegestane exportquota heeft verminderd in overeenstem­ 
ming met het bepaalde in lid·[ van dit artikel. 

3. - Op de dag waarop deze Overeenkomst wordt beëindigd sluit 
de Beheerder de Buffervoorraad Rekening af; hij koopt daarna geen 
tin meer aan. 

4. - Tenzij de Raad met een gedistribueerde volstrekte meerderheid 
andere regelingen in de plaats stelt van die welke vervat zijn in de 
leden 5 en 7 van dit artikel. neemt de Beheerder de volgende stappen 
in verband met de liquidatie van de buffervoorraad. 

5 .. - Zo spoedig mogelijk na de datum waarop deze Overeenkomst 
wordt beëindigd, zal de Beheerder : 

(a) een raming maken van de totale kosten vau de liquidatie van 
d(' buffervoorraad in overeenstemming met de bepalingen van dit 
artikel; 

(b) uit het saldo, overgebleven op de Buffervoorraad Rekening, een 
bedrag reserveren, dat naar zijn oordeel voldoende is om deze kosten 
te dekken of 

(c) indien het saldo, overgebleven op de Bttffervoorraad Rekening, 
netniet voldoende is om dergelijke kosten te dekken. een voldoende 
hoeveelheid tinmctaal verkopen om het vereiste aanvullend bedrag te 
verkrijgen. 

6. - Indien de Raad een bijdragend land een gedeelte van zijn 
rechten op een aandeel in de liquldatie van de bu Hervooeraad heeft 
ontnomen in overeenstemming met lid 6 van artikel V, wordt een 
overeenkomstig bedrag overgeboekt naar de Administratieve Rekening. 
De beheerder verdeelt dan da, contanten zomede het tinrnetaal welke hij 
tot zijn beschikking heeft onder de bijdragende tanden in verhouding 
tot hun bijdragen aan de buffervoorraad, met dien verstande dat, indien 
een of meer van de bijdragende tanden hun 'rechten op een aandeel ,n 
de opbrengst van de liquidatie geheel of ten dele hebben verbeurd 
krachtens de artikelen V, VII, VIII, XVII, XVIII of XlX van deze 
Overeenkomst, zij tot een zodanig bedrag worden uitgesloten van deze 
verdeling en dat het overschot naar verhouding onder de andere 
bijdragende landen wordt verdeeld. 

7. ·- De Beheerder betaalt dan aan elk bijdragend land de contanten 
uit, welke in hun credit staan ten gevolge van de in bovenstaand lid 6 
aanqeqeven procedure. 

De Beheerder zal : 

(a) ofwel het tinmetaal dat in het credit van elk bijdragend land 
staat aan dat land overdragen in twaalf maandelijkse termijnen welke 
zo gelijk mogelijk dienen te zijn; 

(b) ofwel, indien het betrokken bijdragend land dat wenst. de hoe­ 
veelheid tin verkopen, welke in een of meer van deze termijnen is 
begrepen. -en aan dat land de netto opbrengst van die verkoop uit• 
betalen. 

8. - Wanneer al het tinmetaal is geliquideerd in overeenstemming 
met lld 7 van dit artikel, verdeelt de Beheerder een eventueel over­ 
gebleven saldo van het bedrag dat krachtens lid 5 van dit artikel is 
gcreservei,rd, onder de bijdragende landen in de verhoudingen vast­ 
gesteld in lid 6 van dit artikel. 

Artikel XII. 

Voorraden in productielanden, 

Geourende het tijdvak waarin de uitvoer van ti~ krachtens de 
bepalingen van artikel VII aan contrôle onderworpen is, mogen de 
tinvoorraden, uitgezonderd het tin dat onderweg is van de mijn naar 
de plaats van uitvoer, in geen enkel productieland eu op geen enkel 
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.n.cun mc.ncnr. dé passer 25 pour cent des exportations nettes de œ 
pd)'S pendant les douze mois ayant précédé la date: à laquelle le 
crin:rôk- des exportations est entré en viqucur. Nnnt entendu toutefois 
1..1u1..~ le Cousctl pourra, dans rr-rtutns pays et pour des pérlodcs données, 
.u.toriscr un dépassement de <.'L"- pourccutuqe. 

Article XIII. 

Mesures à prendre en cas de pénurie d'étain. 

1. - Si ù un moment quelconque, le Conseil estime qu"il existe ou 
que risque de ,;e prodiu rc une pénurie d'étain, il pourra inviter les pays 
intL'n'SSl;.5 tl la consommatiou ou à lu production d'étain à lui remettre, 
dans l,•s dciais qu'il aura fixe':; et pour telle période qu'il aura détcr­ 
minée 

(n) un état estimatif de leurs besoins respectifs en étain pour ladite 
période: 

(h) un état estimatif de: la quantité maximale: d'étain que chaque pays 
pourra mettre à la disposition des consommateurs au cours de ladite 
période. 

2. - Sur la base de ces prcvrsions. le Conseil comparera le total des 
besoins et le total des disponibilités prévues pour la période envisagée. 
li tendra compte de l'augmentation ou de la diminution probable des 
stocks d'étain. Si le Conseil estime qu'une grave pénurie d'étain risque 
de se produire, il pourra faire aux pays participants des recomman­ 
dations 

{a) en vue d'assurer IE: développement au plus haut degré possible de 
la production dans les pays producteurs; 

(b) en vue d'assurer aux pays consommateurs une réparation équi­ 
table des quantités d'étain métal disponibles à un prix qui ne devra pas 
être supérieur au prix plafond. étant entendu que celui-ci peut-être 
revisé conformément aux dispositions des Articles VI et X. 

3. - A cet effet, le Conse+l est habilité à communiquer aux gouver­ 
uemcnts les données nécessaires en vue de la répartition des quantités 
en question. 

Aettcle XIV. 

Dispositions accessoires. 

Pendant la durée d'application de, présent Accord, les gouverne­ 
ments participants mettront tout en œuvrc et coopéreront pour favo­ 
riser la réalisation des objectifs de I'Accord d particulièrement : 

( a) Aussi longtemps que des quantités suffisantes d'étain seront 
disponibles pour couvrir entièrement leurs besoins. H ne devront ni 
interdire ni restreindre l'usage- de l'étain à des fins déterminées, à moins 
que de telles interdictions ou restrictions ne soient autorisées par J' Ac­ 
cord Général sur les Tarifs Douaniers. et le Commerce ou par les 
Articles de l'Accord relatif au Fonds Monétaire international. 

( b) Ils s'efforceront de créer des conditions telles que ta produc­ 
tion d'étain puisse passer des entreprises à faible rendement aux entre­ 
prises à grand rendement et ils encourageront la conservation des res­ 
sources naturelles d'étain en empêchant l'abandon prématuré des gise­ 
ments. 

(c) Il ne disposeront des stocks d'étain constitués à des fins non 
commerciales qu'après avoir fait connaître publiquement leur intention 
six mois à l'avance, en indiquant les raisons qui rendent cette opéra­ 
tion nécessaire, la quantité qui sera débloquée. les dispositions prévues 
pour le déblocage. ainsi que la date à laquelle l'étain ainsi débloqué 
deviendra disponible. Au cours de cette: opération. les intérêts des 
producteurs et des consommateurs seront protéqés contre toute désor­ 
ganisation évitable d~ leurs marchés habituels. Tout gouvernement 
participant qui désirera liquider de tels stocks devra, sur Ja demande 
du Conseil ou de tout autre gouvernement participant qui estimera 
avoir des intéréts importants dans cette affaire, procéder à des consul­ 
tations en vue de rechercher Ic meilleur moyen d'éviter toute atteinte 
grave aux intérêts économiques des pays producteurs et des pays 
consommateurs. Ce gouvernement participant tiendra dûment compte 
de toute rccor.uuandatton du Conseil en la matière. 

Article XV. 

Normes de travail équitables, 

Les gouvernements participants déclarent que. pour éviter l'abats­ 
semerrt des niveaux de vie et l'introduction d'éléments de concurrence 
déloyale dans le commerce mondial, ils veilleront à assurer des normes 
de travail équitables dans l'industrie de l'étain. 

tijdstip g roter zijn dan 25 procent van de netto uitvoer van dat land 
gcdu,·end<' de twaalf maanden, voorafgaande aan de datum waarop 
de cxportcontröle van toepassing werd: met dien verstande dat de 
Raad kan toestaan dat dit pcrcentaqe gedurende nauwkeurig aange­ 
duide tijdvakken in bepaalde landen wordt overschreden, 

Artikel XIII. 

Maatregelen in geval van een tintekort. 

l. - Indien te eniger tijd aan de Raad mocht blijken dat een tekort 
aan tin is ontstaan of moet worden 'verwacht. kan hij de landen welke 
belang hebben bij het verbruik of de productie van tin verzoeken. 
aan de Raad op een door hem vast te stellen datum, met betrekking 
tot een door hem te bepalen tijdvak, over te leggen : 

(a) begrotingen van hun onderschetdeue behoeften aan tin gedu­ 
rende dat tildvak: 

(b) begrotingen van de maximale hoeveelheden tin welke elk land 
gedurende dat tijdvak ter beschlkkinq kan stellen van de verbruikers. 

2. - Op basis van deze begrotingen vergelijkt de Raad het totaal 
van de qeraamde behoeften met het totaal van de verwachte aanvoer 
gedurende het bedoelde tijdvak. Hij houdt rekening met de vermoede­ 
lijke toename of afname van de tinvoorraden, Indien de Raad vau 
oordeel is. dat cr waarschijnlijk een ernstig te kort aan tin zal ont­ 
staan, kan hi] aanbevelingen doen aan de deelnemende landen : 

(a) ten einde de maximale ontwikkeling van de productie in de 
productielanden te verzekeren; 

(b) ten einde aan verbruikslanden de billijke verdeling te waarborgen 
van de beschikbare aanvoeren van ttnmetaal tegen een prijs welke 
niet boven de maximumprijs mag liggen. met dien verstande dat deze 
maximumprijs kan worden gewijzigd in overeenstemming met de: 
bepalingen van de artiklelen VI en X. 

3. - Met het oog hierop is de Raad gerechtigd, aan de Regeringen 
de nodiqe ge11evcns voor de toewijzing van de bedoelde hoeveelheden 
mede te delen. 

Artikel XIV. 

Bijkomstige bepalingen. 

Deelnemende Regeringen zullen tijdens de werkingsduur van deze 
Overeenkomst alle krachten inspannen en samenwerken om te bevor­ 
deren dat de doeleinden daarvan worden bereikt en in het bijzonder­ 
zullen zij : 

( a) zolang er voldoende hoeveelheden tin tee beschikking staan om haa, 
behoeften volledig te dekken, het gebruik van tin voor speciaal aan­ 
geduide doeleinden niet verbieden of beperken behalve onder omstandig­ 
heden waarin zulk een verbod of zulk een beperking krachtens de 
Algemene Overeenkomst betreffende Tarieven en Handel of de Arti­ 
kelen van de Overeenkomst ·betreffende het Internationale Monetaire 
Fonds geoorloofd zou zijn; 

(b) voorwaarden in het leven roepen, welke het overbrengen van 
tinproducne van minder doelmatig naar doelmatiger werkende onder­ 
nemingen zouden bevorderen. en zullen zij het behoud van de natuur­ 
lijke tinrijkdommen bevorderen door te verhinderen dat tinvoorkomens 
voortijdig worden verlaten; 

{c) tlnvoorraden welke geen handelsvoorraden zijn, niet van de hand 
doen dan zes maanden na een openbare kennisqevmq waarin de 
redenen van de verkoop. de hoeveelheid welke wordt vrijgegeven, het 
verkoopplan en de datum waarop het Un beschikbaar is, zijn uiteen­ 
gezet. Tijdens zulk een verkoop worden producenten en verbruikers 
beschermd teqen elke vermijdbare ontwrichting van hun gebruikelijke 
markten. Een deelnemende Regering welke zulke voorraden wenst te 
verkopen, client, op -v;erzoek van de Raad of van enige andere 
deelnemende .Regering welke zich als steek belanghebbende beschouwt, 
overleg te plegen ten aanzien van de beste wijze om aanzienlijke 
schade aan de economische belangen van productie- en verbruikslan­ 
den te vermijden. Die deelnemende Regering dient de nodige aandacht 
te schenken aan de aanbevelinqn van de Raad terzake. 

Artikel XV. 

Billijke arbeidsvoorwaarden. 

De deelnemende Regeringen verklaren dat zij. ten einde het dalen 
van de levensstandaard en het binnendringen van oneerlijke concur­ 
rentie in de wereldhandel te voorkomen, zullen trachten in de tin­ 
industrie billijke arbeidsvoorwaarden te: verzekeren. 
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Dispositions concernant la sécurité nationale. 

1. •- Aucune disposition du présent Accord ne scru intcrpréréc 

(d) Comme ohli!Jti'll.lt un gouvt"'"rncmc-ut participant ù fournir des 
n-nsc iquc un-nts dont h1 divulqntiou scruit. il son avis, contrnirc aux 
it1t~1·1.•~·.s csscntic ls (k· s.:t .SL~curitl~; ou 

(b) Connue cmpëchnnr un uouvrrn,:-mcnt participant de prcndre. 
isolémeur ou avec d'autres 1,_Jouvcnll'-mrnts, toutes mesures qui scrutent. 

. ."1 sou a vis, né ccss.rircs ù la protection des intérëts essentiels de s<1 
.Sl'curi~(· lorsque cr s mesures 

(il s,· rapportent a11 commerce des armes, des munitions, du matérlcl 
c.lL· IJLH .•. ITL' ou .:1u conuucrrc d'autre marchandiscs et matières destinées 
cltrccrcmcnt ou indirectr-nu-nt à l'approvtslouncmcnt des forces armées 
d'un pays quelconque: ou 

(ii) sont prises en temps de qucrrc ou dans d'autres cas de wave 
tension iutr-rnationnlc: uu 

(c) Comme -;,;npècn.int un gottvcrncmc11t pnrttcipnut d\' conclure ou 
dappliqucr tout accord interqouvcrncmcntal (ou tout autre accord 
conclu pour le compte d'un qouvernement aux fins définies dans le 
présent parnqraphc) qui se-rait conclu par les forces armées ou puur 
leur compte' en vue de satisfaire les besoins essentiels de J., sécurtté 
natlonale d'un ou de plusieurs pays participants ù un tel accord; ou 

(cl) Comme empêchant un gouvernement participant de prendre 
toutes mesures résultant des obligations qui lui incombent en vertu 
de ln Charte des Nations Unies pour li, maintien de la paix et de 
la sécurité internationales. 

2. - Les gouvernements participants notifieront. dès que foire se 
pourra. au Président du Conseil toutes mesures prises concernant 
l'ètain dans Ic cadre des dispositions du sous-alinéa 1 (b) (it) et de 
l'alinéu ( cl} du présent Article. Le Président ,·n avisera les autres 
pays participants. 

3. - Une plainte pourra être adressée nt, Conseil par tout qouver­ 
ucmcnt par-tic lpant qui iugera dans le cadre du présent Accord les 
intérêts économiques de son pa ys gravcme-nt lésés par les me-sures 
prises par un ou plusieur pays participants, exception faite des mesures 
prises en temps de guerre, conformément aux dispositions du para­ 
Hraph,· I du présent Article. 

-¼. - Au reçu de la plainte, le Conseil procèdera à un examen des 
faits et il décidera à la majorité des voix détenues par les pays 
consommatc .... ur-s et à la majorité des voix détenues par les pays pro­ 
ducteurs si Ic gouvernement plaignant est fondé dans ses griefs et. 
dans l'affirmative, li autorjsera celui-ci à se retirer de J'Accord. 

Arncle XVII. 

Plaintes et différends. 

l. - Toute plainte selon laquelle un pays participaut aurait commis 
une infraction au présent Accord, sera. il la requête du pays plalqnant, 
déférée au Conseil qui prendra une décision en la matière. 

2. - Tout différeud rc latif il l'Interprètation ou à l'application du 
présent Accord qui n'aura pas été réglé par voie de négociation devra. 
ù la requête de tout pays participant partie au différend, être soumis 
au Conseil pour décision. 

3. ~ Dans tous les cas 0(1 un différend aura êté •dëfon' au Conseil 
en vertu du paragraphe 2 du présent Article 011 dans tous les cas 
où une plainte impliquant un dlfférend relatif à l'interprétation ou à 
l'application du présent Accord aura été déférée au Conseil en vertu 
du parnqraphr- I du présent Article, b majorité des pays participants. 
ou bien un on plusieurs pays participants à condition qu'ils disposent 
au moins du tiers des voix au Conseil. peuvent demander au Conseil 
qu'après avoir examiné la question à fond et avant de rendre sa 
décision. il prenne. sur les points en litige. l'avis du comité consultatif 
dont il est question au paraqraphe -¼ du présent Article. 

4. ~ (a) A moins que le Conseil n'en décide autrement à l'unanimité 
des voix exprimées. Ic comité consultatif aura la composition suivante : 

(i) Deux membres qui seront désignés par Ies pays producteurs 
et dont l'un doit posséder une compétence particulière dans Ic genre de 
questions faisant l'objet du différend et l'autre avoir une formation et 
une expérience juridiques suffisantes: 

( ii) Deux membres remplissant les conditions mentionnées ci-dessus, 
désignés par les pays consommateurs; et 

(iii) Un président choisi à l'unanimité par les quatre membres 

!. 
dat 

Artikel XVI. 

Bepalingen inzake nationale veiligheid. 

Niets in deze Overeenkomst dient aldus te worden uitgelegd 

(a) t'en deelnemende Regering inlic ht inqcn zou moeten verstrekken, 
welker opcubaarmakinq door deze Regering wordt beschouwd als 
strijcliçJ met haar wezenlijke belangen op het punt van vcillqheid: of 

(b) een deelnemende Regering niet, alleen of temmen met andere 
Rcg,•ringrn, die maatregelen zou mogen nc111,·11. welke zij noodzakelijk 
acht voor de bescherming van haar wezenlijke belanqen op het punt 
van vciliqhcid, wanneer elk maatrcqclcn 

(i) betrekking hebben op handel in wapenen. munitie of oorlogstuig, 
of op handel in andere goedl'rcn en materialen welke direct of indirect 
gedreven wordt met het doel om een militaire inrichting van een land 
te bevoorraden. dan wel 

(ii) wordt genomen in oorlogstijd of tijdens een andere noodtoe­ 
stand in het internationale verkeer; of 

(c) een deelnemende Reqcrinq een iutcr qouvcrncmcutcle overeen­ 
komst (of andere overeenkomst ten behoeve van een Regering met het 
doel in dit lid aanqeqeven] , welke gesloten is door of voor een militaire 
inrichting met het doel om aan de wezenlijke behoeften van de natio­ 
nale veiligheid van l'en of meer landen welke deelnemen aan een zo­ 
danige overeenkomst tegemoet te komen, niet zou mogen sluiten of 
uitvoeren; of 

(cl) een deelnemende Regering niet alle maatregelen zou mogen 
nemen welke voortvloeien uit haai· vcrplichttnqen krachtens het Hand­ 
vest vc111 dei\' erenigde Naties voor het bewaren van de- Internationale 
vrede en veiligheid. 

2. - De deelnemende Regeringen stellen de Voorzitter van de Raad. 
zodra dit mogelijk is, in kennis van de maatregelen welke zij nemen 
ten aanzien van tin ingevolge lid l (b) (ii} en (d) van dit artikel. en 
de Voorzitter verwittigt de andere de •• lnerncade landen daarvan. 

3 .. - Een deelnemende Regering welke binnen het kader van deze 
Overeenkomst van oordeel is dat de economische belangen van haar 
land ernstig zijn geschaad door maatrcqelen genomen door één of meer 
andere ·dedne,nende Rcge:·ingen. met uitzondering van die maatregelen 
welke in oorlogstijd worden genomen krachtens het bepaalde in lid 1 
van dit artikel, kan een klacht indienen bij de Raad. 

'l. - Na ontvangst van zulk een klacht beoordeelt de Raad de 
foiten en beslist hij met een meerderheid van de stemm.'n wdke de 
verbruikslanden bezitten en een meerderheid van de stemmen welke 
de productielanden bezitten, of de betrokken Rcqerinq haar klacht 
terecht heeft inqedicnd, en indien de Raad besluit dat dit het geval is. 
staat hij die Regering toe. de Overeenkomst op te zeggen. 

Artikel XVII. 

Klachten en geschillen. 

· I. - Elke klacht dat een deelnemend land op deze- Overeenkomst 
inbreuk heeft gemaakt. wordt op verzoek van het land dat de klacht 
indient vcr-wezr-n naar de Raad, welke terzake een. beslissing neemt. 

2. - Elk geschi[ betreffende de uitlegging of de toepassing van deze 
Overeenkomst. dat niet door onderhandelinqen wordt geregeld, wordt 
op verzoek van een deelnemend land dat partij is in het geschil, ver­ 
wezen naar de Raad, welke in deze beslist. 

3. - lil alle gevallen waarin een geschil naar de Raad is verwezen 
krachtens lid 2 van dit artikel. of in alle gevallen waarin krachtens 
lid l van dit artikel een klacht naar de Raad is verwezen ten aanzien 
vau een geschil betreffende de uitleggtng of de toepassing van deze 
Overeenkomst, kunnen ofwel een meerderheid van deelnemende landen 
ofwel deelnemende landen welke tenminste een derde van de stemmen 
in de Raad bezitten, verlangen dat de Raad na ampele overweging het 
oordeel van de in lid 4 van dit artikel bedoelde commissie van advies 
omtrent de punten van geschil vraagt alvorens een beslissing te nemen. 

4. - (a) Tenzij de Raad met eenparigheid van stemmen anders 
beslist, bestaat de commissie van advies uit : 

( i) twee door de productielanden te benoemen personen, waarvan· de 
één bijzonder bekwaam is in aangelegenheden soortgelijk aan die welke 
in het geding ls, en de andere een bekwaam en ervaren jurist is; 

(ii) twee door de verbruikslanden te benoemen personen dît voldoen 
aan dezelfde voorwaarden; en 

(iii) een voorzitter, gekozen met eenparigheid van stemmen door de 
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,!i_:si':.Jo~·s couforruéuu-nt aux disp0.sitkH1s des sous-uliucas li) et (il) 
cnï . :,;,i t'iit..:ù)rd th" pvut se f;drt..' xur sou choix, p ar le Pn\1..ildent du 
( ',1u:--;t•il ia~c-rt1d~ilYn;.1l de l'ctain. 

( bJ Les rl·Ssürliss;ml.s ck·.s; puys p.irticip.mtx pour-ront L·tn: choisis 
'" :~iir~· r)d~-:}1-· ~ln comité •.. :ous~dr~1tif ~~.t les llltmbl'C'S, nouunéx si(-~Jl'l"üUt 
ï.·rr,.. Jll•:11,'H.iltt.'l et s.inx rccr vo ir d mstr-ucticus d ml qûl!\'i.'l'llC'll1C-llt 
~'k:.:,11q,1l', • 

!L·) l.~·s <.!l'Jh.'iP:f·s du ,:nrnih: ù~nsuhiltif se ro nr ù t, (h:lrSJI,' du Conseil. 

"), -- [,';1\'i:.; clti comitl· c onsult.itif et les ru ixon s qui le motivent. seront 
,·:. r~~.l."i..':-. .i u Cut1~eiI qui, .ipn:·s étude de l.t dorumcnt.uton pertinente. 

.m , . .hvr.: lL· dtfL·n·nd. 

b. -- ll uc fH1UIT~l être constaté d'infraction au present Accord ü la 
Lhaq;w d'un pï.1y.s purt.cipaut qu'f, la majorité de.:- voi x d(-t{.•tn1es par 
ll·s pays producteurs et fl lu 1:1(.1jorit~ des voix détenues par les pay.s 
c~"llsorn1n~El'tll"s. Tou:» un;.•;tat.::itio11 duiu- infraction Gu présent Accord 
L,--.mnüs.e pitr un p;ty_•~ pnrfic ipuut dr-vru spécifiL"r b nature et l'étendue 
dl" linfr.u tion. 

ï. -· Si J;.., Conscil constate qu'un pay.s participant ~1 enfrt-lut Ic pré­ 
s~·nt Accord, il peut, ù la majortté des \'OÎX dëtenut.".s par Jes pays pro­ 
ducteurs et ~1 b.l mc1joritë- d1.\S voix détenues par les pay.s consununateurs. 
pr-rvc r le pays en quc stion de son droit de vote- on d1." tous autres droits 
dont il peut ètrc déchu dans Ic· cadre de•:; disposittons du présent Accord 
en corrélation avec l'objet du différend OL! de· la plainte. ,,t ce, [nxqná 
et. .. qu'il s~ soit acquitté dt' ses ob liqations. 

Artlclc XV!IL 

Amendements et suspensions. 

1. - Le Conseil pourra. ù la majorin- des deux tiers des voix détenues 
par les p8JS producteurs 1.'"t ü la majorité des deux tlrrs des voix 
dótcn ucx par les pays consommateurs. rcconunander aux gouvcrnc-­ 
mcnts contractants dapportcr des amendements au présent Accord. 
Dans sa recommandation, te Consc.! prescrira le délai dans lequel chacun 
t:.L's. ~1ou,·:..'rtH'nH'~1t.-.: contractants devra notifitT au Cou ... -crncnicut :lu 
Royaume-Uni de Grcudc-Brctnqnc et d'Irlande du Nord sil ratifie ou 
accepte ou si! refuse iarncndcmcnt rc conunandé, soit pour son propre 
compte. soit pont· h.-- compte d'un ~Hl de plusieurs territoires dépcudants. 
p,::!rtidp-,11?t ,:,;l·p~1n .. ;!r1nzt dll pn.:s1.:nt :\ccoï\.L 

2. - Si. dans le délai fö:è "" vertu du paraqraphe l du present Arti­ 
cl-.:.'. un amendcrneut est ratiflê ou accepte par la totalité ou pour Ic 
compte ck la tot alit.- des pays parttclpants. il entrera en vigueur irnrné­ 
diatcmcnt dès que l.:1 dernière ratification ou acceptation aura été reçue 
par k-- Gon\Trth .. -mc nt du Hoyau11H_"-l!ni de- Grandc-Brcraqnc et d'Irlande 
,!u Nord. 

). -·- l.!n amcndcmc nt ncnrrcrn pas +..'!1 -,:igu•.:ur si. dans. I1..' délal fixt~ 
cu vertu du paragraphe l du present Article. H n'est pas ratifie" <Ju 
a cccptè par les qouvcrucmcnts ou pour k· compte de.:~ gouvernc-ments 
qui détn-rmcnt la totalité des voix des pays producteurs et par les 
qt,1.1vcrnc-ml~nts ou pour le compte des gouvc-rnc-nH.'nt...-; qui d~ti,•nn~nt 
k:·. tk .. ux tiers des \"OÎX dt.'S pays consommateurs. 

-!. - SL il l'expiration du dóla! fixe' en vertu du paraqraphe l du pré­ 
s_•~i::: Article, un amendement est ratifié ou accepté par les gouvt.•-rnf.•­ 
nu-nts ou pour le compte des qouvcrncmcuts qui détiennent la totalité 
des voix dr-s pay.s. producteurs. et par les ~1ouverr"!.~mcnts. ou pour le 
compte des. HOuvi:rncmcnts qui détlenncnt les deux tiers des. voix des 
pays consouuuatcu rs . 

i: a) L'ann-ndemcnt entrera en vigueur :t iéqard ries pay.s. partu ipants 
par- lesquels ou pour k compte desquels S.<.! ratifîcation ou son acccp­ 
ration aura été notifiée. et cc i1 lcxpiratton des trois mois qui suivront 
la reccption. par 1,, Gouvunc·n1tcnt du Royaume-Uni de Grande-Bre - 
t'1\f'lC et clIrlendc clic Nord, de la ckrni~r-, ratification ou acceptation 
:~.~~:-.:ssairc pour parfaire la totalité des voix des pays producteurs et les 
d::·n:.:: tiers des voix des pays consommateurs: 

lb I Le Conseil décidera, k plus tôt possible après l'entrée en vigueur 
dun amende.neut. si cr lui-ci est de- nature f"t justifier que 1~ participation 
~'. 1·1 ... ccord de:-;. pays consommateurs qui nauront pas ratifie ou accepte 
r amendement soit suspendue à partir d:~ la date ù laquelle l'amende­ 
ment doit entrer r-n vigueur conformément i.7 I'alinéa (a) et-dessus, et 
H portera cette décision i1 Ia connaissance de tous lr-s ~1ouv'crnem2-nts 
parti.::ipants. Si le Consctl décide que l'amendement est de nature indi­ 
qut:'e ci-dessus, les pa.:,'s consommateurs qui ne l'auront pas ratifié- ou 
accepté. devront Faire savoir au Conseil. dans Ie mois qui suivra Ia 
décision de cc dernier, s'ils consldèrcnt toujours Iamenriement comme 
inacceptable et la participation a l'Accord des pays consommateurs 
qui agiront de la sorte sera ipso facto suspendue. étant entendu toute- 

vier personen dil' krachtens de onder (i) en (ii) vervatte bepalluqcn 
zijn benoemd. of indien zij niet tot ovcrcenstcmmtnq kunnen komen, 
door do Voorzitter van de Internationale 'Ttnraad. 

(b) Onderdanen van deelnemende landen kunnen worden gckoz,-n 
om in de commissie van advies zittin,J te nemen, en de benoemde 
personen treden op in hun persoonlijke kwaliteit en zonder instructies 
van cniqc Re\1erin11. 

(c) De onkosten van de commissie van advies worden door de 
Raad betaald. 

5. - riet oordeel wui de couunissic van advies en de gronden 
waarop dit oordeel is \J•'bnsccrd. worden voorgelegd aan de Rand. 
welke, na alle betreffende 11c11cvcns te hebben bestudeerd, beslist 
iuz akc het qcschtl. 

6, - Slechts met een meerderheid vau de stemmen welke de productie­ 
landen bezitten en een meerderheid van de stemmen welke de verbruiks­ 
landen bezitten kan worden vastqestcld, dat een deelnemend land deze 
Ovcrccukornst hee lt 11cschondcn. \1/ anncc r is vastgesteld. dnt een deel­ 
nemend land dc~c Overeenkomst heeft qcschondeu client daarbl] steeds 
de- uard en de omvariq vun deze schcndinq te worden omscbrcven. 

7. - Indien de Raad vaststelt dat een dcr-lncmend land oo dez c 
Overeenkomst inbreuk heeft qcmaakt. kan hij met een mecr~icd1c-id 
van de stemmen welke de productielanden bezitten en een meerder­ 
heid van de stemmen welke de verbruikslanden bezitten. het betrokken 
land vervallen vcrklnrcn van zijn stemrecht of van alle andere rechten 
waarvan het betrokken land vervallen kan worden verklaard krachtens 
de bepalinqcn van deze Overeenkomst welke betrekking hebben op het 
punt van her geschil of van de klacht. totdat het aan zijn verplichtingen 
voldoet. 

Artik<:•1 XVII[. 

Wijzigin9en en schorsing. 

L - De Raad kan met een meerderheid van twee-derde van de 
stemmen welke de productielanden bezitten en twee-derde van de stem­ 
men welke de verbruikslanden bezitten. aan de overeenkomstsluitende 
Rc~cringcn wijzigingen van deze Overeenkomst aanbevelen. ln zijn 
aanbeveling bepaalt de Raad de termijn waarbinnen elke Overeen­ 
komstsluitende Regering aan de R~gcriug van het Verenigd Koninkrijk 
va n Groot-Brittannië ,'n Noord-Ierland ter kennis dient t,· brcnqeu, of 
zij de aanbevolen wijziging al dan niet bekrachtigt of aanvaardt hctz i] 
te eigen behoeve, hetzij ten behoeve van een of meer niet-zelfstandige 
gebieden welke afzcndcrhjk aan deze Overeenkomst deelnemen. 

2. - Indien binnen de termijn. bepaald volqcns lid I van dit artikel. 
een wijziging door of namens alle deelnemende landen wordt bekrach­ 
tigd of aanvaard. treedt deze wijziging in werking onmiddellijk na 
ontvangst door de Regering van het Verem-jd Koninkrijk van Groot-­ 
Brittannië en Noord-Ierland van de laatste kennisqcvinq van bckrach­ 
tig:ng of aanvaarding. 

3. - Indien binnen de tcrml]n, bepaald volgens lid 1 ven dit 
artikel. een wijziging niet wordt bekrachtigd of aanvaard door of 
namens de Rcgct·ingen welke alle stemmen van de productielanden 
bezitten en door of namens de Regeringen welke twee-derde van de 
stemmen van de verbruikslanden bezitten. treedt deze ,vijziging niet 
in werking. 

01. - Indien aan het einde van de termijn, bepaald volgens lid 1 
van dit artikel, een wijziging wordt bekrachtigd of aanvaard door of 
namens de Rcqcrinqcn welke alle stemmen van de productielanden 
bezitten en door of namens de R.-geringcn welke twee derde var: 
de stemmen van de verbruikslanden bezitten : 

(a) treedt de wijzi.Jing voor de deelnemende landen door of namens 
welke van bekrachtiqinq of aanvaarding is kennisgegeven, in werking 
drie maanden na de ontvangst door de Regering van het Verenigd 
Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland van de laatste 
kennlsqcvinq van bekrachtiqinq of aanvaarding. welke nodig is om 
alk stemmen van de productielanden en twee-derde van de stemmen 
van de verbruikslanden te omvatten: · 

(b) beslist de Raad zo spoedig mogelijk na de inwerkinqtreding van 
een wijz iqinq of de wijziging van die aard is, dat de verbruikslanden 
welke deze niet bekrachtiqen of aanvaarden geschorst worden met 
ingang van de datum waarop de wijziging krachtens bovenstaande ali­ 
nea (a) in werking treedt en doet bij van die beslissing mededeling aan 
alk deelnemende Regeringen. Indien de Raad beslist dat de wiïziging 
van zodanige aard is, delen de verbruikslanden welke de wijziging 
niet hebben bekrachtigd of aanvaard binnen een maand na deze 
beslissing aan de Raad mede of de wijziging nog steeds onaanvaard­ 
baar is. en de verbruikslanden welke zulks hebben gedaan worden 
ipso facto geschorst, met dien verstande dat indien een verbruikstand 
ten genoege van de Raad aantoont dat zijn bekrachtiging of aanvaar- 
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fois que si l'un quelconque dcsdtts pays consommateurs prouve an 
Conseil qu'il lui était impossible de r atificr ou d'accepter un amende­ 
IIu.•I1t nvant son entrée en vigueur dans les conditions prévues à l'alinéa 
(ri) d-d,•5sus, par suite de difficultés d'ordre constitutionnel, k Con­ 
scil pourra différer Ic prononcé de Ia suspension en attendant CJL>l' ces 
diffkulté-s soient surmontées et que Ic pays. consommateur notifie xa 
déctsiou nu Conseil: 

1 c) Le Conseil pourra réintéqrcr . .111x conditions qu'il jugera équl­ 
tables. tout pays consommah-ur qui aura L;,të suspendu en exécution de 
l"nlin,·a (bi ci-dessus. 

5. - Le pays consommateur qui estimera que- ses intérêts seront 
lèses par un amendement. pourra. avant lexpiration du délni fixé en 
vertu du puraqruphe 1 de, présent Article ou avant l'expiration de 
tout délai qui précédcrn Ir prononcé de ln suspension d'un pays con­ 
sonuuatcur, eu vertu des dispositions du paraqraphe 4 (b) du présent 
Article. nol ificr son retrait au Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grnudr-Bn•tagne et d'Irlande du Nord; cc retrait prendra effet i1 la date 
lil' l'cutrcc ,·u vigueur de l'amendement ou il la date à laquelle la sus­ 
pension aura été décidée. au choix dudit pays et suivant cc qui sera 
indiqué dans. sa nottftcation. 

6. - Tout amendement m, présent Article n'entrera en vigueur que 
sil a été ratifié ou accepté par la totalité ou pour Ic compte de la tota­ 
llté des pays particlpunts. 

7. -- Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir­ 
lande du Nord notifiera à tous Jes gouvernements intéressés et au 
Conseil international de l'étain la réception des instruments de ratift­ 
cation ou d'acceptation conformément au paragraphe I du présent 
Arttclc et l'entrée en vigueur de tout amendement conformément aux 
paragraphes 2. 4 (a) ou 6 du présent Article. 

Article XIX. 

Retrait. 

1. - Tout gouvernement participant qui se retire de l'Accord pen­ 
dant la durée de son application n'aura droit à aucune part ni du 
produit de la liquidation du stock régulateur dans le cadre des dispo­ 
sitions de l'Aruclc XI, ni des autres actifs du Conseil à I'expiration de 
l'Accord dans Ic cadre des dispositions de I' Article XX, à moins que 
te- retrait n'ait lieu : 

(a) conformément am: dispositions du paraqraphc 4 de l'Arttcle XVI 
ou du paragraphe 5 de l'Arttcle XVIII. ou 

(b) moyennant un préavis d'au moins douze mois donné au Gou­ 
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne- et d'Irlande d11 Nord 
deux ans au moins après l'entrée en viqucur du présent Accord. 

2. - Tout pays consommateur qui aura été suspendu conformément 
aux dispositions du paragraphe 4 (b) de !'Article XVII! ne perdra pas 
pour autant ses droits à participer au produit de la liquidation du stock 
régulateur clans Ic cadre des dispositions de l'Article XI. ni à participer 
aux autres actifs du Conseil il l'expiratton de l'Accord, dans Ic cadre 
des dispositions de I'Article XX. 

3. - Le Gouvernement du Ro yaume-Llni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord notifiera à tous les gouvernements intéressés et au 
Conseil international de l'étain la réception de toute notification de 
retrait du présent Accord. 

Article XX. 

Durée, expiration et renouvellement. 

1. ~ La durée du présent Accord sera de cinq années à compter de 
la date de son entrée en vigueur. sous réserve des dispositions ci­ 
après. 

2. - Tout gouvcrncmcnt contractant pourrit à tout moment noti­ 
fier. moyennant un préavis de quatre-vingt-dix jours. son intention 
de proposer à la prochaine réunion du Conseil qu'il soit mis fin au 
présent Accord. Si Ic Conseil adopte cette proposition à la majorité 
des deux tiers des voix détenues par 1.:-s pays producteurs et à la majo­ 
rité des deux tiers des voix détenues par les pays consommateurs, il 
présentera aux gouvernements contractants une recommandation tendant 
à mettre fin à lAccord. Si les gouvernements qui détiennent les deux 
tiers des voix des pays producteurs et les deux tiers des voix des pays 
consommateurs font savoir au Conseil qu'ils acceptent cette recomman­ 
dation. le présent Accord prendra fin à la date qui sera fixée par le 
Conseil. sans que cette date puisse être postérieure à un délai de douze 
mois suivant la réception par Ic Conseil de la dernière notification 
émanant <lesdits gouvernements. 

ding van een wijziging wegens constitutionele moeilijkheden niet kon 
worden verkregen vóór de tijd dat de wijziging ·in werking trad 
krachtens bovenstaande alinea (a), de Raad schorsing kan uitstcllcu 
totdat deze moeilijkheden zijn overwonnen en het vcrbruikslnnd zijn 
besluit aan de Raad heeft medegedeeld; 

( c) kan de Ranci een verbrutksland dat geschorst is krachtens 
bovenstaande alinea (b) ln zijn rechten herstellen op de voorwaarden 
welke de l~aad billijk acht. 

S. - Indlcn een vcrbrulksland van oordeel is dat zijn belangen door 
een wijziging worden geschaad, kan dit land vóór het verstrijken van 
de termijn, vastqesteld volqcus lid 1 van dit artikel of het verstrijken 
vau enige termijn totdat tot de schorsing van een vcrbruikslaud 
is besloten op grond van het bepaalde in lid 4 (b) van dit artikel. de 
Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord­ 
Ierland kennis geven van zijn opzegging van de Overeenkomst; deze 
opzeggiiig treedt dan in werking op dezelfde datum als de 'Wijziging 
of op de datum waarop tot zulk een schorsing in ovcreenstcmminq met 
de wens en de kennlsqcvtnq van dat Iand is besloten. 

6. - Elke wijziging van dit artikel treedt slechts in werking indien 
deze wijzigii1g wordt bekrachtigd of aanvaard door of namens alle 
deelnemende landen. 

7. - De: Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië 
en Noord-Ierland geeft alle belanghebbende -Regeringen en de Inter­ 
nationale Tlnraad kennis van de ontvangst van akten van bekmchtiglng 
of aanvaarding. in overeenstemming met lid l van dit artikel. alsook 
van de lnwcrkinqtrcdtnq van een wijziging in overeenstemming met de 
leden 2, 'i (a) of ·6 van dit artikel. 

Artikel XIX. 

Opzegging. 

1. •- Een deelnemende Regering welke deze Overeenkomst opzegt 
tijdens de werkingsduur der Overeenkomst kan geen aanspraak maken 
op een aandeel in de opbrengst van de liquidatie van de buffervoorraad 
op grond van de bepalingen van artikel XI, noch kan zij aanspraak 
maken op een aandeel in de andere bezittingen van de Raad bij de 
beëindiging van deze Overeenkomst op grond van de bepalingen van 
artikel XX. wanneer de opzegging niet is geschied : 

(a) in overcenstemrmnq met het bepaalde in lid 4 van artikel XVI 
of lid 5 van artikel XVIII; of 

(b) door kennisgeving aan dé' Regering van het Verenigd Konink­ 
rijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland met een termijn van ten­ 
minste twaalf maanden niet eerder dan twee jaar na de inwerking­ 
treding van deze Overeenkomst. 

2. - Niettemin verliest een verbrutksland dat geschorst is in over­ 
ecnstemmlnq met het bepaalde in lid •I (b) van artikel XVIII geen 
enkele aanspraak op zijn aandeel in de opbrengst van de liquidatie 
van de buffervoorraad op grond van de bepalingen van artikel XI of 
op zijn aandeel in de andere bezittingen van de Raad bij het beëindigen 
van de Overeenkomst op grond van de bepalingen van artikel XX. 

3. - 'De Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit­ 
tannië en Noord-Ierland geelt alle betrokken Regeringen en de Inter­ 
nationale Tinraad kennis van de ontvangst der kennisgevingen van 
opzegging van deze Overeenkomst. 

Artikel XX. 

Werkingsduur, beëindiging en verlenging. 

1. - Behoudens het hieronder bepaalde zal de werkingsduur van 
deze Overeenkomst. te rekenen van de datum van inwerkingtreding af. 
vijf jaar zijn. 

2. ·- Een Overeenkomstsluitende Regering kan te allen tijde, met 
inachtneming van een termijn van negentig dagen. kennis geven van 
haar voornemen, in de volgende vergadering van de Raad voor te 
stellen de Overeenkomst te beëindigen. Indien de Raad met een meer­ 
derheid van twee-derde van de stemmen welke de productielanden 
bezitten en een meerderheid van twee-derde van de stemmen welke de 
verbruikslanden bezitten. zulk een voorstel aanneemt. beveelt de Raad 
aan de Overeenkomstsluitende Regeringen aan, de Overeenkomst te 
beëindiqen. Indien Regeringen welke twee-derde van de stemmen van de 
productielanden en twee-derde van de stemmen van de verbruikslanden 
bezitten, de Raad verwittigen dat zij de aanbeveling aanvaarden, wordt 
deze Overeenkomst beëindigd op een door de Raad te be-palen datum. 
doch uiterlijk twaalf maanden nadat de Raad de laatste kennisgeving 
van bovengenoemde Regeringen heeft ontvangen. 
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t - Le Conseil examinera ch- temps à autre le rapport qui paraît 
clc•\'nir exister entre l'offre et lu demande de l'étain au moment de rex­ 
pirntiou du présent Accord et, dans une rvcomrnnudaticu adressée ê.1UX 
<:_Jouv1..·rtH.'lll~~nts contractunts. au plus tard quatre années après I'ontrce 
en viqucur de l'Accord, il leur fera savoir s'il est nëccssatrc et opportun 
que l'Accord soit renouvelé et. duns l'alftrmattve, sous quelle forme. 

+. - (a) A lexplrutlou du présent Accord, le stock régulateur sera 
liquide ccnlormémeut aux dispositions de lArnclc XI. 

1 b) Tous ks autres actifs seront liquidés conformément aux instruc­ 
rions du Conseil et, une fois réglées toutes 1,-s obltqatlons du Conseil. :1 
l'exception de celles du stock régulateur, le solde sera réparti entre les 
pays participants au prorata de leurs contributlons au compte admi­ 
nistratif ci'l'é' en vertu des dispositions de I'Artlcle V. 

( c) Le Conseil transférera à titre gratuit ses archives, sa documen­ 
tation statistique et toute .. S autres pièces qu'il croira devoir céder, au 
Sccrètairc général de l'Orqauisatton des Nations linies qui IL·s utilisera 
ou en disposera à sa convenance. 

5. - Le Conseil clcn.eurcra en fonctions aussi longtemps qu'il sera 
nécessaire pour veiller à l'application des dispositions du paragraphe 4 
du présent Article et il exercera les pouvoirs et les fonctions gui lui 
sont conférés par le présent Accord dans toute la mesure nécessaire 
à cet effet. 

Article XXI. 

Signature, acceptation et entrée en vigueur. 

1. ~ [,,, présent Accord sera ouvert. à Londres, du l ''' mars 1954 
au 30 juin 1954. à la signature des gouvernements représentés par des 
délégués à la session de 1953 de la Conférence des Nations Unies sur 
t'Etain. 

2. __, Le présent Accord sera soumis à la ratification ou à l'accepta­ 
tion des gouvernements signataires, conformément à leurs procédures 
constitutionnelles respectives. Les instruments de ratification ou d'ac­ 
ceptation seront déposés auprès du Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grandc-Brctaqnc et d'Irlande du Nord. 

3. - (a) Le présent Accord entre-ra en vigueur, pour les qouver­ 
nements qui l'auront ratifié ou accepté à cette date. le- pre-mier jour 
d" un mois que fixeront les gouvernements, par lesquels ou au nom des­ 
quels un instrument de ratification ou d'acceptation aura été déposé. 
Ges gouvernements devront représenter d'au moins neuf des pays 
consommateurs énumérés dans la colonne { t) de- l'Annexe B au pré­ 
sent Accord, détenant ensemble au moins 333 des voix dénombrées 
dans la colonne (5) de ladite Annexe et un nombre de pays produc­ 
teurs tels qu'cnsemble ils détiennent au moins 900 des voix dénombrées 
dans la colonne (5) de l'Annexe- A au présent Accord. 

·(b) Dfs que possible après tl" dépôt d'un nombre tel d'instruments 
de ratification ou d'acceptation que les conditions ci-dessus énoncées 
soient remplies, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bre­ 
tagne et d'Irlande du Nord convoquera une réunion des gouvernements 
par lesquels ou an nom desquels un instrument de ratification ou d'ac­ 
ceptation aura été déposé.' afin que soit fixée !a date d'entrée en vigueur 
de- l'Accord. à condition que la date ainsi fixée soit approuvée- par 
les gouvernements d'au moins neuf des pays consommateurs énumérés 
dans la colonne ( l) de l'Annexe B du présent Accord et détenant en 
semble a,1 moins 333 des voix dénombrées dans la colonne (5) de 
ladite annexe et les gouvernements des pays producteurs détenant 
ensemble au moins 900 voix des voix dénombrées dans la colonne (5) 
de l'Annexe A au présent Accord. 

+. -- A l'ëqard de tout gouvernement signataire qui ratifiera ou ac­ 
ceptera l'Accord après la date de son entrée en vigueur fixée conformé­ 
ment au paragraphe 3 du présent Article, !'Accord entrera en vigueur à 
la date du dépôt de son instrument de ratilicatiuu uu d'accl'ptation. 

5. - Le plus tôt possfble après I'entrée en vigueur du présent Accord. 
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne d dIrlande 
du Nord adressera une copie certjfiée de l'Ac:cord au Secrétaire géné­ 
ral de l'Organisation des Nations Unies pour qu'il procède à son 
enregistrement conformément à I'Articlc 102 de- la Charte des Nations 
Lfnies. Tout arne-ndcment au présent Accord lui sera pareillement corn­ 
muntqué, 

6. - Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
dIrlande du Nord : 

(a) notifiera aux gouvernements intércssi's toute signature. ratifica­ 
tion ou acceptation du présent Accord, 

(b) convoquera la première réunion du Conseil à Londres dans les 
trente jours qui suivront la date de rentrée en viqueur du présent 
Accord fixée conformément aux dispositions du paragraphe 3 du pré­ 
sent Article. 

3. - Op gezette tijden gaat de Raad na welke verhouding bij de 
beëindiging van de Overeenkomst waarschijnlijk tussen het aanbod 
van tin en de vraag naar tin zal bestaan en doet uiterlijk vier jaar na 
de, ruwcrktnqtrcdlnq van de Overeenkomst een aanbeveling aan de 
Overeenkomstsluitende Regeringen of het nodig en dienstig is dat de 
Overeenkomst wordt verlengd en. indien dit het geval is, in welke 
vorm. 

4. - (a) Bij het beëindigen van deze Overeenkomst wordt de 
buffervoorraad geliquideerd in overeenstemming met de bepalingen von 
artikel XI. 

(b) Alle andere bezittingen worden van de hand gedaan volgens de 
aanwijzingen van de Raad. en nadat aan alle door de Raad aangegane 
verplichtingen welke geen vcrplichtlnqen van de buffervoorraad zijn. is 
voldaan. worden de overblijvende activa verdeeld onder de deelnemende 
hinden in vcrhoudinq tot hun bljdraqcn aan de ingevolgde de bepaliuqeu 
van artikel V ingestelde Admtutstrancvc Rckcnuiq. 

(c) De Raad draagt zijn archief, het statistische materiaal en alle 
andere stukken welke de Raad aanwijst. kosteloos over aan de Secre­ 
taris-Generaal van de Verenigde Naties, die daarvan naar ciqcn qoccl .. 
dunken gebruik maakt eu daarover beschikt. 

5. - De Raad blijft bestaan als nodig is om toe te zien op de ten­ 
ultvocrleqq ing van lid 4 van dit artikel en oefent die functies en 
bevoegdheden uit welke hem krachtens deze Overeenkomst zijn verleend 
in de mati: welke in dit opzicht nodig i;;. 

Artikel XXI. 

Ondertekening, aanvaarding en inwerkingtreding. 

·I. - Deze Overenkomst wordt van I Maart ,1951 tot 30 Juni 1954 
te Londen ter ondertekening opengesteld voor de Regeringen welke 
door afgev;,ardigden waren vertegenwoordigd op de Zitting van de 
Tin Conferentie van de Verenigde Nattes in 1953. 

2. - De Overeenkomst is onderworpen aan bekrachtiging of aan­ 
vaardinq door de- ondertekenende Regeringen în overeenstemming met 
haar onderscheidene constitutionele be-palingen. Akten van bekrachti­ 
ging of aanvaarding worden nedergelegd bij de ·Regering van het 
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brtttannlë en Noord-Ierland. 

3. •- (a) Deze Overeenkomst treedt in werking voor Regeringen 
welke de- Overeenkomst op dat ogenblik hebben bekrachtigd of aan· 
vaard, op de eerste dag van dè maand, vast te stellen door de re qertnqcn 
door of namens welke een akte van bekrachtiging of aanvaarding is 
nederqeleqd, waaronder tenminste negen der verbruikslanden vermeld in 
kolom ( 1) van Bijla_ge B van deze Overeenkomst welke tezamen ten­ 
minste 333 van de stemmen. aangegeven in kolom (5) van die Bijlage, 
bezitten en een aantal productielanden dat tezamen tenminste 900 van 
de stemmen, aanqeqcven in kolom (5) van Btjlaqe A van deze Over­ 
eenkomst, bezit. 

(b) Zo spoedig mogelijk nadat een ter voldoening aan bovenstaande 
voorwaarden genoegzaam aantal akten van bekrachtiging of aanvaar­ 
ding is nederqeleqd. roept de Regering van het Verenigd Koninkrijk 
van Groot-Brittanntë en Noord-Ierland een vergadering bijeen van de 
Regeringen door of namens welke een akte van hekrachtlqinq of aan­ 
vaarding is nederqeleqd, ten einde de datum van inwerkingtreding vast 
te stellen, met dien verstande dat .de vastgestelde datum moet worden 
goedgekeurd door de Regeringen van tenminste negen der verbruiks­ 
landen, vermeld in kolom ( 1) van Bijlage B van deze Overeenkomst 
welke tezamen tenminste 333 van de stemmen, aanqeqeven in kolom (5) 
van die Bijlage, bezitten en een aantal productielanden dat tezamen 
tenminste 90() van de stemmen, aangegeven in kolom (5) van Bijlage A 
van deze Overeenkomst, bezit. 

4. - Deze Overeenkomst treedt in werking voor elke ondertekenende 
Regering welke de Overeenkomst na de datum van inwerkingtreding, 
vastgesteld in overeenstemming met lid 3 van dit artikel, bekrachtigt 
of aanvaardt. op de datum waarop zij haar akte van bekrachtiging of 
aanvaarding nederlegt. 

5. ,_ Zo spoedig mogelijk nadat deze Overeenkomst in werking 
is getreden zendt de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot­ 
Brittannië en Noord-Ierland een gewaarmerkt afschrift van de Over­ 
eenkomst aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties ter 
reqlstratte in overeenstemming met artikel 102 van het Handvest van 
de: Verenigde Naties. Alle wijzigingen van deze Overeenkomst worden 
evenzo medegedeeld. 

6. - De Regering van het Verenigd Koninkrijk Groot-Brtttanntë 
en Noord-Ierland zal met ·betrekking tot deze Overeenkomst: 

(a) de betrokken Regeringen kennis geven van elke ondertekening, 
bekrachtiging of aanvaarding; en 

(b) hinnen dertig dagen na de datum vau inwerkinqtredinq van deze 
Overeenkomst, vastgesteld in overeenstemming met lid 3 vaat dit artikel, 
de eerste vergadering van de Raad te Londen bijeengeroepen. 
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Artkk XXI!. 

Adhésion. 

1. •-• Tout ~ou\·c.·rnement. qu'il ait \)\1 non l't~- n•prés,·ntl: ù la session 
d~· l CJ5 1 th· L.1 Coulércuce d(•~ Nation-. L:ni~•:; sur I'Eraiu, pourra aclhé .. 
r,:r at! pn··.-.c11t Accord apr{•.•; h.1 pt":.·mil·rl' ri ... '-uni(..l!î du Consct]. avec 
L1.-;:-:i,."!lt'i!!H~llt <.k -..x dcrnicr N ;ui:-... tl'lJdition•: r)i.lr lui fi:-;Ç,,_•;, 

2. Tout ~J'-111,-·:·r11t .. -uu-ut counacraut pouria. avec L.1:..~l'ntiutt1lt du 
Cu:~•;,.;il et aux conditions fi:\l~ .. -~; par n· dcruler. fa!n.• une déclornttou 
lL· part icipation !:i:·pan.:'L' conc, rnuut \IJl ou plusieurs tcrrttotrcs dépcn­ 
d.mts, ~;ous rl·':-it·n·L' l/tll' u· 1,)u ces territoires dépendants rêuuixscnt les 
c.-.,ditiolls m,,,p1d/1•:: l"/lrtick• lil du present Accord subordonne l,, 
participation s~p;:u-t'e et soux réserve que cc où ces n-rrttoires n'aient 
pas dej,1 fait l'objet d'une dcclurution de· participation scparéc dans 
I'Instrumcnt de ratlficutlon. dacccptunon ou d'ndhésion du 80ll\'trne­ 
mu,t contructunr. Les dispositions du présent Accord s'appliqueront 
en co!!:>(·quc.·11..:c il ce ou ù ces territoires dépendants. 

3. - Lés conditions fixées par Ic- Conseil devront assurer une situa­ 
tion équitable en ce qui concerne lr-s droits de vote et les obligations 
fillaacièrc's aux pays déslrcux dadhère r OLI de partlcipcr (1 I'Accord 
par rapport ~u1:<. autres pays déjà part icipants. 

~- - L'aclhcsion s'effectuera par k dépôt d'un instrument dadhc­ 
sion auprès du Gouvcrucmcnt du Royaume-Uni de Grande-Bretagne- 1 

.:'t d'Irlande du Nord qui notifiera l'adhésion (1 tous les qouvcrneruents 
intéressés et au Conseil international d..--. l' étain. 

5. - Tout gouvc-nwmcnt contractant qui fait une déclaration de 
pnrticipntion séparée concernant un ou des territoires dépendants. en 
vertu du paragraphe 2 du présent Article, doit adresser à cet effet une 
notification au Gouvernement du Roynumc-llni <le Grande-Brctaqne et 
d'Irlande du Nord qui en fera part il tous les gouvernements intéressés 
et «u Conseil intcrnationnl do l'étain. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet 
par leurs gouvernements respectifs. ont slqné Ic présent Accord aux 
dates figurant en regard de leurs signatures. 

Les textes du présent Accord en lanque s anglaise. espagnole et Iran­ 
çaisc font t'g«kmc·1It foi. Les textes originaux seront déposés auprès 
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Brctaqne et d'Irlande 
du Nord qui en remettra une copie certifiée conforme à chacun des 
gouv1:mements qui ont slqnè le présent Accord ou qui y ont adhéré. 

Fait il Londres le l., mars ruil neuf cent cinquante-quatre. 

Pour l'Australie 

THOMAS W. WHITE. 

28 juin 1954. 

Pouc Ic Royaume de Bdgù1,;e , 

Sous réserve de ratification. Ic Gouvernement belqe accepte }o, texte 
ci-d~s.,us tant an nom de la Métropole. pays consommateur, que du 
Congo belge et dt, Territoir1: du Ruanda-Llrundt, pays producteurs 
d'Etam, 

Marquis ou PARC LOCMARIA. 

10 mars [954. 

Pour la Bolivie : 

J. RODAS EGUINO. 

3 juin 1954. 

Pour le Brésil , 

Pour Ic Canada .- 

N. A. ROBERTSON. 

28 juin 1954. 

l\rtikd XXII. 

Toetreding. 

1. - Elke Regering, al dan niet Vt'rtL•geuwoordigd op de zitting 
van de Till Conlcrcnttc van de Vercniqdc Naties in 1953, kr111 met 
toestcumuuq van de Raad en op door de Raad vast te stellen voor­ 
waarden. tot deze Overeenkomst toetreden na de eerste v,·ruadcring 
van de Raad. 

2. - Een Overeenkomstsluitende Rt•11cring kan, met toest.:'mrning 
van de Raad en op door deze vast te stellen voorwaarden, verklaren 
dat een niet-zclfstandiq gebied of nlct-zclfstandiqe gebieden afzonderlljk 
deelnemen. mirs mlk een niet-zelfstandig gebied of zulke ntct-zclf­ 
standiqc gebieden op grond van nrtlkcl lil van deze Overeenkomst 
gc-,·echtigcl zijn om afzonderlijk deel te nemen en ln de akten van 
bckrachttqlnq. aauvaardinq of toetreding van de Overeenkomstsluitende 
Regering gect1 verklaring werd nfgdcgd betreffende de afzonderlijke 
declncmlnq van zulk een gebied of zulke gebic~den; de bepallnqen van 
deze Overeenkomst zullen dicnoverccnkomstlq op zulke niet-zelfstandige 
i]Chkdcn van toepassing zijn. 

3. ,_ De door de Raad vastqcstcldc voorwaarden dienen. ten aan­ 
zien van stemrecht en financiële vcrplichtinqcn, cm billijke verhouding 
te scheppen voor de landen welke tot de Overeenkomst wensen toc te 
treden of duaraan deel te nemen, ten opzichte van de andere, reeds 
deelnemende landen. 

i. ~ Toetrcdinq geschiedt door het nedcrleggcn van een akte van 
toetreding bij dé Rcqcrinq van het Verenigd Koninkrijk van Groot­ 
Brtttanmë en Noord-Ierland, wdkc vau zulk een toetreding kennis 
uecft aan alle betrokken Regeringen en aan de Internationale Tinraad. 

5. - Em Overeenkomstsluitende Regering welke op grond van lid.2 
van dit artikel verklaart dat een niet-zelfstandig gebied of nid-zelf­ 
standlqe gebieden afzonderlijk deelnemen, dient <lit te doen door middel 
van een kcnnisqevinq aan de Regering van het Verenigd Koninkrijk 
van Groot-Bnttanruë en Noord-Ierland, welke van zulk een afzonderlijke 
deelneming kennis gec-ft aan alle betrokken Regeringen en aan de 
Intcmattonalc Tinraad. 

TEN BLI}KE W Al\RV AN de ondergetekenden, dnartne bchoorhjk 
qevolmachtiqd door hun onderscheidene Reger,ngcn, deze Overeen­ 
komst hebben ondertekend op de achter hun handtekening vermelde 
datum, 

D,· teksten van deze Overeenkomst in de Enqelse, de Franse en 
de Spaanse taal zijn alle gelijkelijk authentiek. De originele exem­ 
plaren worden nederqeleqd bij de Regering van het Vcreniqd Konink­ 
rijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland, welke een gewaarmerkt 
afschrift daarvan zendt aan alle ondertekenende en toetredende 
RegHingen. 

Gedaan te Londen. d,· l"• Maart. negentienhonderd vier en vijftig. 

V oor Austrnlië 

THOMAS \V. WHITE. 

28 Juni 195'1. 

Voor het Koninkrijk België : 

Onder voorbehoud van bekrachtiging, neemt de Bc-lgischt' Rcç:cring 
de bovenstaande tekst aan, zowel in naam van het Moedecland. ver­ 
bruiksland, als van Belgisch Congo en van het gebied Ruanda-Uruncii. 
Tin producerende landen. 

Marquis ou PARC LOCMARIA. 

10 Maart 1954. 

Voor Bolivia 

J. RODAS ECUINO. 

3 Juni 1954. 

Voor· Brazilië , 

Voor Canada 

N. A. ROBERTSON. 

28 Juni 1954. 
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Pour 1,• Dnncmnrk 

STEENSEN-LETH. 
28 juin 1954. 

Pour l'Equateur 

JORGE ESPINOSA C. ad-referendum. 
28 juln 1954. 

Po11r ln France 

R. MASSIGLI. 
25 juin 1954. 

Pour Ili République Fëdécnle cl'Alb::magne 

Pour l'l ndc 

M. J. DESA!. 
20 mai 1954. 

Pour la République cffoclontsic 

SUPOMO. 
22 juin 1954. 

Pour rltalte: 

MANLIO BROSIO. 
30 juin 1954. 

Potte Ic [apon : 

S. MATSUMOTO. 
29 iuin 1954. 

Pour le Liban 

VICTOR KHOURI. 
30 juin 1954. 

Pour Ic Royaume des Pays-Bas 

STIKKER. 
12 mars 1954. 

Po11r r Espagne : 

PRIMO DE RIVERA. 
29 juin 1954. 

Pour ln Suisse 

Po11r Ic Roym,me de Thaïlande : 

WONGSANUVATRA DEVAKULA. 
29 juin 1954. 

Pouc [a Turquie 

H. R. BA YDUR. 
28 juin 1954. 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et dïrfande du Nord 

READING. 
5 mars 1954. 

Pour les Etats-Unis d'Amérique 

Voor Denemarken 

STEENSEN-LF.TH. 
28 Juni 1954. 

Voor Ecuador 

JORGE ESPINOSA C. ad-referendum. 
28 Juili 1954. 

Voor Frankrijk 

R. MASSIGLl. 
25 Juni 195'1. 

Voor de Duitse Volksrepubliek 

Voor India : 

M. J. DESAI. 
20 Mei 1954. 

Voor de Republiek van Indonestë : 

SUPOMO. 
22 Juni 1954. 

Vooc Italië 

MANLIO BROSIO. 
30 Juni 1954. 

Voor Japan : 

S. MATSUMOTO. 
29 Juni 195'1. 

V oor Libanon 

VICTOR KHOURI. 
30 Juni 1954. 

Vooc het Koninkrijk der Nedeelnnden 

STIKKER. 
12 Maart 1954. 

Vooc Spanje : 

PRIMO DE RIVERA. 
29 Jmli 1954. 

Voor Zwitserland: 

Voor het Koninkrijk Thailand : 

WONGSANUVATRA DEVAKULA. 
29 Juni 1954. 

Voor Turkije : 

H. R. BA YDUR. 
28 Juni 1954. 

Voor h;:t Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 
Noord-Icrlend : 

READING. 
5 Maart 1954. 

Voor de Verenigde Staten uan Amerika 
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ANNEXE A. 

Pour­ 
ccntaqe 

Nombre- de voix 

Nombre Coin- Total 
initia.l I plémcnt 
de voix 

(l) (2) (3) (4) (5) 

Congo belge N Ruanda­ 
Urundi 

Bolivie . 

8,72 5 85 

21,50 5 208 213 

36.61 5 355 360 

5,38 5 : 53 i 58 

21,50 5 ; 208 1 213 

6,29 5 !~1 66 ! 

1 1.000 
Total r:.=- 30 ! 970 

90 

BIJLAGE A. 

----·-~4-- - -- -~-·- :::œas--- ·- ·------···-··-· .. 

Per­ 
centage 

Aantal stemmen 
. 1 

Aan- J Aan­ 
vankelüke] vullende 
stemmen i stemmen 

Totaal 

( 1) .l (2) (3) (4) (5) 

Malaisie 

Niqéria ... 

Indonésie 

Thaïlande 

ANNEXE B. 

Ton­ 
nages 

Nombre de voix 

Nombre 
initial 

de voix 

( 1) (2) 1 (3) i 

Com­ 
plément 

(1) i 
i 

Total 
(a) 

(5) 

Australie 1.580 

Brésil 1.800 

Belgique... 1.260 

Canada . .. ... 4.720 

Danemark .. . . .. 1 780 

Equateur 3 

France ... ... ... 7.230 

République fédér. allemande 7.280 

Inde... 3.430 

Italie... 3380 

Japon 3.050 

Liban 50 

Pays-Bas 4.570 

Suisse ... 870 

Espaqne..; 680 

Turquie . .. .. . 830 

Royaume-Uni ... 20.360 

Etats-Unis d'Amérique ... 1 74.310 

5 

5 

5 

5 
5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 
5 

5 

5 

5 

5 

5 

li 

12 

8 

32 

5 

0 

'IS 

'19 

23 

23 

20 

0 

31 

6 

4 

6 
136 

496 

16 

17 

14 

37 

10 

5 

55 

55 

29 

28 

26 

5 

36 

11 

10 

11 

145 

490 

Totaux 1 136.183 90 910 1.000 

(a) Chiffres obtenus après application de la règle relative au maxi­ 
mum de '190. 

Belgisch Congo en Ruanda- 
Urundi 

Bolivia ... 

Malakka 

Nigeria ... 

Indonesië 

Thailand 

Totalen . 

6.72 

21.50 

36,61 

5,38 

21,50 

6,29 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

85 

208 

355 

53 

20& 

61 

90 

213 

360 

'58 

213 

66 

100.- 30 970 l.000 

BIJLAGE B. 

(1) 

Ton 

-T· (2) 

Aantal stemmen 

Aan- Aan-· 
vankelljke , vullende 
stemmen : stemmen 

(3) ('I) (5} 

Australië .. . . .. 1.580 

Brazthë . . . 1.800 

België 1.260 

Canada ... ... ... 4.720 

Denemarken , 780 

Ecuador... 3 

Frankrijk 7 .230 

De Bondsrepubl. Duitsland 7.280 

India 3.430 

Itallë..; ... ... 3.380 

Japan 3.050 

Libanon... 50 

Nederland 4.570 

Zwits •• rland ... 1 870 

Spanje 680 

Turkije 330 

Het Verenigd Koninkrijk... 20.360 

De Verenigde Staten van 
Amerika 1 74.310 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

li 

12 

8 

32 

5 

0 

•18 

49 

23 

23 

20 

0 

31 

6 

4 

6 

136 

496 

16 

17 

1-1 

37 

10 

5 

55 

5.5 

29 

28 

26 

5 

36 

11 

10 

11 
145 

490 

Totalen .. . .. ... 1 136.183 90 910 1.000 

(a) Zoals aanqepast door de toepassing van het maximum van 490. 



[ 23 ] 166 (1954-1955) N. 1 

ANNEXE C 

Conditions dans lesquelles l'étain est réputé 
avoir été exporté. 

Colonne Colonne 2 

Congo bell),· 
et 

Ruanda-Urundi. 

Bolivie. 

Colonies 
1:t territoires 
dépendants 
britanniques : 

Fédératlon 
malaise. 

Nigéria. 

Indonésie. 

Thaïlande. 

L'étain est réputé avoir érë exporté quand un 
connaissement direct a été délivré par un transpor­ 
teur afftllé au Comité de coordination des trans­ 
ports congolais, constatant la remise de l'étain 
audit transporteur. 

St, pour une raison quelconque, un tel document 
n'a pas ê:tê: délivré pour une expédition donnée, Ic­ 
tonnage d'étain ainsi expédié est réputé avoir été 
exporté aux lins du présent Accord quand les docu­ 
ments d'exportation ont été délivrés par l'Admi­ 
nistration des douanes du Congo belge ou du 
Ruanda-Urundi. 

L'étain est réputé avoir été exporté quand li a 
été contrôlé par les autorités douanières de Bolivie 
en vue du pa ieme nt des droits de douanes à l'ex­ 
portation. 

L'étain est réputé avoir été exporté de la Fédé­ 
ration malaise- au moment où les autorités doua­ 
nières de la Fédération malaise ont pesé en vue du 
paiement des droits de douane à l'exportation, soit 
les concentrés d'ëtaln, soit le métal - si les con­ 
centrés ont été fondus avant le paiement des droits 
de douane. 

L'étain est réputé avoir été exporté de la Niqèrla 
au moment où il a été contrôlé par les autorités 
douanières du Gouvernement de la Nigfria en vue 
du paiement des droits de douane à l'exportation- 

Si l'étain a été extrait dans les limites du terri­ 
toire douanier, il est réputé avoir été exporté 
aussitôt qu'il a franchi la douane. Si l'étain a été 
extrait dans une zone de libre-échange. il est réputé 
avoir été exporté aussitôt qu'il a été chargé à bord 
du navire transporteur, le connaissement faisant 
foi. 

L'étain est réputé avoir été exporté lorsque les 
concentrés ont été contrôlés par les autorités doua­ 
nières du Gouvernement de Ia Thaïlande en vue 
du paiement des redevances. 

BIJLAGE C. 

Omstandigheden waaronder tin wordt geacht 
te zijn uitgevoerd. 

Kolom Kolom 2 

Belgisch Congo 
en 

Ruanda- Urundi 

Bolivia. 

Britse Koloniale 
en 

niet-zelfstandige 
qebieden : 

Gefedereerd 
Malakka. 

Ntqerta. 

Indonesië. 

Thailand. 

Ti11 wordt geacht te zijn uitgevoerd wanneer 
door een expediteur, aangesloten bij Comité de 
Coordination des Transports Congolais, een door­ 
connossement is afgegeven, waarin wordt beves- 
tigd dat het tin aan die expediteur Is afgeleverd. 

Indien om enigerlei reden een dergelijk stuk niet 
is afgegeven voor een bepaalde zending wordt, 
voor de toepassing van de Overeenkomst, de ton­ 
nage aan tin van die zending geacht te zijn uitge­ 
voerd wanneer ultvoerpapleren zijn afgegeven door 
de douane-autoriteiten van Belgisch Congo of van 
Ruanda- Urundi. 

Tin wordt geacht te Zijn uitgevoerd wanneer het 
door de Boliviaanse douane-autoriteiten ter fine 
van de betaling der uitvoerrechten is gecontro­ 
leerd. 

Tin wordt g<:-acht te zijn uitgevoerd uit Gefede­ 
reerd Malakka op het tijdstip waarop de concen­ 
traten of, wanneer de concentraten gesmolten ~ijn 
voordat uitvoerrechten zijn betaald, het metaal, 
door de douane-autoriteiten van Gefedereerd Ma­ 
lakka zijn/is gewogen ter fine van de betaling dier 
uitvoerrechten. 

Tin wordt geacht te zijn uitgevoerd uit Nigeria 
op het tijdstip dat het tin door de douane-autori­ 
teiten van de Regering van Nigeria ter fine van de 
betaling der uitvoerrechten is gecontroleerd. 

Tm wordt geacht te zijn uitgevoerd zodra het 
gewonnen ln aan douane onderworpen ge-bied; en 
door de douane is gecontroleerd, indien het is 
zodra blijkens het connossement het tin is geladen 
aan boord van het vervoerend schip, Indien het is 
gewonnen in vrijhandelsgebied. 

Tin wordt geacht te ztjn uitgevoerd wanneer de 
concentraten door de douane-autoriteiten van de 
Regering van Thailand ter fine van de betaling der 
royalty zijn gecontroleerd. 


